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Introduction  

  

Samedi  21  juillet  2007,  à  minuit  moins  une,  une  foule  de  personnes  inhabituelle  attend  

avec   impatience   devant   la   librairie  Waterstone’s   de   Londres.   Plusieurs   d’entre   elles  

portent  un   chapeau  pointu,   une   longue   robe  noire  ou  encore  une  baguette  magique.  

Mardi  15  septembre  2009,  une  parution  programmée  jouant  sur  la  confidentialité  permet  

au  Symbole   perdu   de   Dan   Brown   de   se   classer   directement   en   tête   des   listes   des  

meilleures  ventes.  Jeudi  14  février  2013,  dans  le  métro  parisien,  de  grands  panneaux  

publicitaires  attirent  l’attention  des  voyageurs.  L’annonce  de  la  sortie  du  nouveau  roman  

de  Marc  Lévy,  Un  sentiment  plus   fort  que   la  peur,   y  est   inscrite  en  capitales  couleur  

rouge   vif.   Il   s’agit   là   de   livres,   bien   qu’il   semblerait   que   nous   parlions   d’événements  

majeurs  tels  que  la  sortie  de  la  nouvelle  collection  ou  du  dernier  produit  d’une  marque.  

Si  le  livre  était  un  objet  de  valeur  auparavant,  que  l’on  collectionnait  et  exposait  dans  des  

bibliothèques  privées,  qu’en  est-il  aujourd’hui  ?    

Les  périodes  d’industrialisation  et  de  mondialisation  ont  impacté  la  filière  du  livre  grâce  

aux  avancées  techniques  et  numériques.  Le  nombre  de  tirages  n’a  cessé  d’accroître,  la  

qualité  du  papier  et  de  la  typographie  s’est  améliorée,  les  formats  se  sont  diversifiés,  et  

les   prix   se   sont   alignés   aux   petits   budgets.   Les   grandes  maisons   d’édition   familiales  

apparues  au  XIXe  siècle  (Hachette,  Charpentier,  Lévy)  en  profitèrent  pour  réaliser   leur  

ambition  :  les  tirages  à  plus  de  cent  mille  exemplaires  devinrent  monnaie  courante.  De  

l’autre   côté   de   l’Atlantique,   ce   même   objet   livre   s’apparentait   déjà   à   un   produit   de  

consommation,  d’où  la  naissance  d’un  nouveau  terme  pour  le  qualifier  :   le  best-seller.  

Celui-ci  se  différencie  par  sa  popularité  et  son  chiffre  de  ventes  toujours  plus  élevé.  Il  

amplifie  alors   le   fossé  entre  artisanat   et   industrie,   du   fait   qu’il   soit   élaboré   selon  une  

logique   de   «   masse   ».   Ces   livres   ou   «   best-sellers   »   devenus   des   produits   de  

supermarchés  affichés  dans  le  métro  tels  des  tubes  de  dentifrice,  deviennent  sujets  à  un  

paradoxe   :   ils   sont   aussi   bien   plébiscités   par   des  milliers   de   fans   que   rejetés   par   la  

critique  (journalistes,  lecteurs  aguerris,  chercheurs).  C’est  un  mouvement  de  balancier  

entre  curiosité  et  rejet,  fascination  et  a  priori.    

Actuellement,  au  vu  de   la  notoriété  gagnée  par  certains  écrivains,  de  plus  en  plus  de  

personnes   lambdas   s’essayent   à   la   rédaction   d’un   ouvrage.   Dans   les   pays  

anglo-américains,  les  cours  d’écriture  ainsi  que  les  livres  pratiques  révélant  les  secrets  

de  recette  du  best-seller  se  multiplient.  Ce  dernier  suscite   la  convoitise,   tant  chez   les  

auteurs  débutants  que  chez  les  éditeurs.  Écrire  ou  publier  un  best-seller,  c’est  s’assurer  

la  pérennité  ;;  pour  une  maison  d’édition,  ce  livre  lui  permet  de  combler  ses  coûts  et  de  
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publier  des  ouvrages  moins  connus  mais  en  totale  adéquation  avec  son  catalogue.  En  

moyenne,  70  000  titres  ont  été  publiés  en  France  en  2014  et  en  2015,  ce  qui  prouve  que  

le   livre  a  perdu  de  son  rang  de  noblesse  :   il  est  dorénavant  accessible  au  plus  grand  

nombre  et  n’est  plus  uniquement  le  fruit  du  génie  de  l’écrivain.  Aussi  couvre-t-il  à  présent  

tous  les  domaines  :  architecture,  mécanique,  jardinage,  voyage,  bien-être,  vie  de  couple,  

histoire  de  la  musique,  vocabulaire  de  la  mode,  livre  des  prénoms,  éveil,  n’en  sont  que  

d’infimes  exemples.  Chacun  peut  trouver  le  livre  dont  il  a  besoin,  et  le  ranger  au  fond  du  

placard  ou  même  le   jeter   (si  c’est  un   livre  de  coloriage  que   l’on  vient  de   terminer  par  

exemple),  voire  le  ramener  en  bibliothèque  s’il  a  été  emprunté.  En  effet,   la  hausse  du  

phénomène   discount   mêlée   au   désir   de   consommation   ont   conduit   à   de   nouveaux  

comportements  :  il  s’agit  plutôt  de  consommer  que  de  possèder.  D’où  le  développement  

de  plateformes  numériques  de  partage  (streaming,  logiciels  open-source)  mais  aussi  de  

formes  de  partage  comme  des  boîtes  à  livres  dans  les  villes  (livres  gratuits  à  disposition  

à  condition  d’un  échange,  un  livre  emprunté  doit  être  remplacé  par  un  autre  livre).    

À  côté  de  cette  circulation  des  produits  et  de  cette  tendance  à  une  «  culture  nomade  »1,  

la  fiière  du  livre  continue  à  vendre  ses  ouvrages,  surtout  un  petit  nombre  d’entre  eux,  

dont   les   titres   résonnent   dans   le   monde   entier.   Nous   nous   sommes   alors   posée   la  

question   suivante   :   comment   les   éditeurs   font-ils   pour   assurer   le   succès   de   certains  

ouvrages  ?  Certes  des  livres  ont  rencontré  le  succès  par  hasard,  d’autres  parce  qu’ils  

ont  répondu  à  une  demande  précise  à  un  moment  donné  (ce  qui  correspond  à  un  succès  

prévisible)2,  mais  dans  le  cas  des  fictions  notamment,  le  succès  n’est-il  pas  programmé  

de  telle  sorte  que  le  public  désire  lire  l’ouvrage  avant  même  sa  parution  ?  Il  serait  alors  

intéressant  d’analyser  les  processus  employés,  afin  de  comprendre  quelle  place  occupe  

aujourd’hui   le   livre   dans   la   mondialisation.   Pour   ce   faire,   nous   allons   premièrement  

définir  la  notion  de  best-seller  –  celle-ci  se  rapportant  à  des  réalités  diverses  et  variées  –  

puis  en  seconde  partie   il   s’agira  de  présenter  succinctement   les  clés  du  succès  d’un  

méga   best-seller,   et   enfin   nous   observerons   une   catégorie   d’œuvres   qui   se   vend   le  

mieux  mondialement  et  qui  inscrit  le  livre  dans  une  nouvelle  logique  de  consommation  :  

la  littérature  young  adult.    

  

  

                                                                                                 
1  Expression  employée  par  Adeline  LEROY,  gérante  de  Nisha  Éditions.    
2  Pierre  NORA,  Books,  hors-série  n°1,  décembre  2009.  Le  chercheur  distingue  trois  catégories  
de  publications  :  celle  dont  le  succès  est  prévisible  (les  dictionnaires,  livres  pratiques,  la  
littérature  dite  «  populaire  »),  celle  dont  le  succès  est  programmé  (les  méga  best-sellers  qui  
«  repose[nt]  sur  une  véritable  industrialisation  de  la  fabrique  du  succès  »),  et  celle  dont  le  
succès  est  inattendu.  
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Partie  I  :    Définition  et  caractéristiques  d’un  best‑seller    

  

I.1.  Origine  et  histoire  du  best-seller,  des  classiques  de  la  littérature  aux  fictions  
modernes,  en  passant  par  la  Bible.    

  

Étymologiquement,  le  terme  «  best‑seller  »  est  composé  de  deux  mots  anglais  :  «  best  »  

et  «  seller  ».  Le  premier,  «  best  »,  est  le  superlatif  de  l’adjectif  qualificatif  «  good  »  (bon)  

et  signifie  meilleur.  Quant  au  nom  «  seller  »  (vendeur),  il  est  employé  pour  la  première  

fois  aux  États-Unis  à  la  fin  du  XIXe  siècle  afin  de  nommer  «  un  livre  qui  se  vend  bien  »3.  

Rapidement,   le   mot   composé   tel   que   nous   le   connaissons   aujourd’hui   devient  

l’expression  officielle  des  Américains  pour  désigner   les   livres  qui  se  vendent   le  mieux  

sur  le  marché.  À  la  suite  de  la  Grande  Guerre,  elle  devient  commune  à  la  plupart  des  

pays,  et  s’implante  dans   la   langue   française  dans   les  années  cinquante.  En  effet,  en  

1956,   l’éditeur  Robert   Laffont   entreprend   de   publier   des   livres   à   succès   et   crée   une  

collection   grand   public   nommée   «   Best‑sellers   ».   Il   propose   en   majorité   des   livres  

américains   déjà   célèbres,   ce   qui   assure   ses   ventes   et   permet   une   diversification   de  

l’offre4.  Il  semblerait  dès  lors  que  la  définition  d’un  best‑seller  soit  connue  de  tous.  Les  

références   telles   que   les   dictionnaires   et   encyclopédies   s’accordent   sur   une  

caractéristique   importante   du   best‑seller   :   un   chiffre   de   ventes   élevé.   Ainsi,   le  

dictionnaire  français  Larousse  détermine  un  best‑seller  comme  «  un  livre  à  gros  tirage  »,  

définition  corroborée  par  celle  du  dictionnaire  anglais  de  Cambridge  :  «  a  product  that  is  

extremely  popular  and  has  sold  in  very  large  numbers  »  (un  produit  très  populaire,  vendu  

en  très  grand  nombre).  Le  site  du  Centre  national  de  ressources  textuelles  et  lexicales  

(cnrtl.fr)    appuie,  lui  aussi,  l’idée  qu’un  best‑seller  est  un  «  ouvrage  qui  a  obtenu  un  grand  

succès  de  librairie  »5.  Grâce  à  ces  exemples,  il  en  ressort  une  suite  d’expressions  :  «  gros  

tirages  »,  «  populaire  »,  «  grand  nombre  »,  «  grand  succès  »,  qui  s’avèrent  être  des  

synonymes   du   terme   même   best‑seller,   ou   meilleure   vente.   De   ce   fait,   elles   ne  

permettent  pas  de  comprendre  ce  qui  constitue  un  best‑seller  dans  son  ensemble.  Si  la  

définition  paraît  évidente  au  premier  abord,  une  étude  plus  affrondie  du  sujet  permet  

d’en  observer  ses  lacunes  et  ses  ambiguités.    

                                                                                                 
3  http://www.cnrtl.fr/etymologie/best-seller  (définition  du  terme  best-seller)  
4  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  I  (A-D),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2002,  
p.  259,  article  «  best-seller  ».  
5  http://www.cnrtl.fr/lexicographie/best-seller  
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Tout   d’abord,   d’un  point   de   vue  historique,   le   phénomène  du  best‑seller   n’a   pas  été  

inventé   ;;  chaque  époque  a  vu  un  ou  plusieurs  de  ses   livres  devenir  des  succès.  Des  

chercheurs  ont  tenté  de  délimiter  l’origine  du  best‑seller,  en  s’appuyant  sur  le  critère  de  

la  diffusion  et  de  la  circulation,  autrement  dit  sur  le  nombre  de  tirages  et  le  nombre  de  

ventes.  Majoritairement,  ce  phénomène  existerait  depuis  l’invention  de  l’imprimerie  au  

XVe   siècle   par   Gutenberg   et   l’impression   de   la   première   Bible.   Cette   constatation  

engendre  plusieurs   sous-entendus   :   un  best‑seller   serait   forcément  un   livre   imprimé,  

l’existence  de  best‑sellers  avant  l’invention  de  l’imprimerie  en  Europe  –  par  exemple  les  

livres  antiques  ou  certains  livres  du  Moyen  Âge  –  serait  donc  nulle,  la  Bible  s’érigerait  

alors  comme  le  premier  best‑seller  de  l’Histoire.  En  ce  qui  concerne  la  Bible,  force  est  

de  constater  qu’elle  ne  se  périme  pas,  et  que  ses  ventes  ne  cessent  d’augmenter  siècles  

après  siècles.  Étant  l’ouvrage  de  référence  pour  le  christianisme,  il  est  logique  qu’elle  fut  

le  premier  livre  imprimé.  Dès  sa  sortie  de  l’imprimerie  entre  1452  et  1455,  elle  se  répandit  

rapidement  et  les  éditions  se  succédèrent  en  Europe  –  Allemagne,  Italie,  France  –  (une  

centaine  en  moins  d’un  siècle6).  Voici  quelques  chiffres  relatifs  à  cet  ouvrage  religieux  :    

Ø    Gutenberg  en  a  imprimé  au  départ  cent-quatre-vingts  exemplaires  ;;  

Ø    jusqu’au  XIXe  siècle,  entre  cinq  et  six  millions  d’exemplaires  sont  vendus  dans  le  

monde7  ;;      

Ø    durant  l’année  1962,  le  nombre  de  cinquante  millions  d’exemplaires  vendus  

mondialement  a  été  atteint  (50  919  825)8  ;;  

Ø    depuis  2008,  plus  de  cent  millions  de  Bible  sont  achetées  chaque  année  à  travers  le  

globe.    

Si   l’on  prend  en  compte   l’ampleur  de  ces  chiffres,  sur  une  durée   illimitée,   la  Bible  se  

trouve  être  incontestablement  le  best‑seller  universel.  D’ailleurs,  dans  la  liste  des  quinze  

livres   les   plus   vendus   au   monde   de   Frédéric   Rouvillois9,   elle   se   situe   en   première  

position   avec   un   total   de   ventes   compris   entre   quatre   et   six  milliards   d’exemplaires.  

Néanmoins,  au-delà  des  données  chiffrables,  la  Bible  est  une  œuvre  religieuse,  que  l’on  

possède  chez  soi,  que  l’on  se  transmet  de  génération  en  génération  ou  que  l’on  se  passe  

de  main  en  main.  Dès  le  XVIe  siècle,  la  Réforme  protestante  oblige  les  fidèles  à  posséder  

ce  livre  car  seule  la  lecture  guide  vers  la  spiritualité.  L’Église  catholique,  quant  à  elle,  est  

moins  radicale,  bien  que  la  présence  d’une  Bible  dans  le  cercle  familial  soit  conseillée.    

                                                                                                 
6  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  I  (A-D),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2002,  
article  «  Bible  ».    
7  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  320.    
8  IDEM  p.  321.    
9  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  211.  
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Tableau  1  –  Reproduction  de  la  liste  de  Frédéric  Rouvillois,  citée  en  amont  (note  9)  
    

Numéro	  1	   La	  Bible	  
Entre	  4	  et	  6	  milliards	  

d’exemplaires*	  

Numéro	  2	   Le	  Petit	  Livre	  rouge	   Plus	  d’un	  milliard	  d’exemplaires*	  

Numéro	  3	   Le	  Coran	   800	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  4	  
Le	  Dictionnaire	  Xinhuan	  de	  Wei	  

Jiangong	  
400	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  5	   Les	  Poèmes	  du	  président	  Mao	   400	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  6	   Les	  Textes	  choisis	  de	  Mao	   250	  millions	  d’exmplaires*	  

Numéro	  7	  
A	  Tale	  of	  Two	  Cities	  de	  Charles	  

Dickens	  
200	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  8	  
Scouting	  for	  Boys	  de	  Baden-‐Powell	  

(le	  scout)	  
150	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  9	  
Le	  Seigneur	  des	  anneaux	  de	  J.R.R.	  

Tolkien	  
X	  

Numéro	  10	   Le	  Livre	  de	  Mormon	   150	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  11	  
The	  Truth	  That	  Leads	  to	  Eternal	  Life	  

(témoins	  de	  Jéhovah)	  
110	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  12	  
Harry	  Potter	  à	  l’école	  des	  sorciers	  

de	  J.K.	  Rowling	  
110	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  13	   Dix	  petits	  nègres	  d’Agatha	  Christie	   100	  millions	  d’exemplaires*	  

Numéro	  14	   Bilbo	  le	  Hobbit	  de	  J.R.R.	  Tolkien	   X	  

Numéro	  15	  
On	  the	  Three	  Representations,	  

nouvelle	  théorie	  de	  l’État	  chinois	  
X	  

*données	  approximatives	  datant	  de	  2011	  
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Les  ventes  élevées  de  la  Bible  sont  donc  dues  en  majeur  partie  à  la  nécessité  –  parfois  

l’obligation  –  pour  les  croyants  de  posséder  l’objet  livre,  et  ce  peu  importe  qu’il  soit  lu.  

Une  part  moindre  des  ventes  concerne  les  lecteurs  curieux,  ou  désireux  de  lire  la  Bible.  

Parallèlement,   après   observation   de   la   liste   du   chercheur   Frédéric  Rouvillois,   les   six  

premières  places  du  classement  sont  occupées  par  deux  livres  religieux  (la  Bible  et  le  

Coran),  trois  textes  politiques  (le  Petit  livre  rouge,  les  Poèmes  et  les  Textes  choisis  du  

président  Mao)  et  un  livre  pratique/scolaire  (le  Dictionnaire  Xinhua).  Au  total,  sur  quinze  

ouvrages,  seuls  cinq  sont  des  romans,  dont  un  qui  est  inscrit  aux  programmes  scolaires  

anglo-saxons  :  A  Tale  of  Two  Cities  de  Charles  Dickens.  Il  parait  évident  que  les  livres  

les   plus   vendus   au   monde,   que   certains   chercheurs   qualifient   de   «   best‑sellers  

universels   »,   répondent   à   une   obligation   ou   une   prescription,   et   non   pas   à   un   goût  

personnel  ou  un  désir  de  distraction.  D’après  Curt  Riess,  la  présence  de  la  Bible  dans  la  

plupart  des   foyers  est  au  contraire  un  signe  de  «  non  best-sellarisation  ».   Il  en  va  de  

même  pour   tous   les   ouvrages   de   culte   –   religieux   et   politiques   (le   livre   d’Hitler  Mein  

Kampf  était  distribué  par   la  mairie  à   toutes   les   familles  allemandes   ;;   la  capitale  de   la  

Russie,   Moscou,   obligeait   ses   habitants   à   acheter   les   livres   de   Lénine   et   Staline).  

L’auteur   nous   précise   qu’il   faut   distinguer   les   «   best‑sellers   forcés   »   des   «   vrais  

best‑sellers   »10.   Ces   derniers   se   définissent   non   pas   uniquement   par   leur   nombre  

d’exemplaires  vendus,  mais  surtout  par  leur  capacité  à  émerger  au  bon  moment,  comme  

en   réponse   au   désir   de   la   société.   Ils   doivent   être   achetés   par   envie,   tel   un   roman  

fantastique   (Harry  Potter   de   J.K.  Rowling,   douzième  dans   le   classement   de  Frédéric  

Rouvillois)   ou   un   polar   (Dix   petits   nègres   d’Agatha   Christie,   treizième   sur   ce   même  

classement).   Par   ailleurs,   dans   la   lignée   des   «   best‑sellers   forcés   »   s’inscrivent   les  

grands  classiques  de   la   littérature  :  des  classiques  gréco-romains  aux  classiques  des  

siècles  suivants  ;;  en  effet,  si  ceux-ci  ne  sont  pas  sur  les  listes  des  meilleures  ventes,  ils  

apparaissent   sur   celles  des  prescriptions  scolaires.  Cependant,   un  classique  grec   tel  

que  l’Antigone  de  Sophocle  ne  peut  être  entièrement  considéré  comme  un  «  best‑seller  

forcé  »,  d’une  part  car  d’après  la  plupart  des  chercheurs  un  best‑seller  est  forcément  un  

livre   imprimé,  d’autre  part  car  ce  texte  était   très  populaire  dans   l’Antiquité  notamment  

pour   se  divertir.  Avant   l’invention  de   l’imprimerie,   il   n’y   avait   donc  pas  de  best‑seller  

littéralement  parlant,  mais  des  textes  à  succès  que  l’on  se  transmettait  par  voie  orale  ou  

par  voie  manuscrite.  Ces  succès  perdurent  de  nos  jours  grâce  à  notre  culture  occidentale  

qui  les  maintient  au  rang  de  livres  prescrits.  Finalement,  situer  l’origine  du  best‑seller  à  

la  date  d’impression  du  premier  ouvrage  –  la  Bible  –  revient  à  confondre  dans  la  définition  

                                                                                                 
10  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  321.  
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de   ce   phénomène   livres   obligés,   prescrits   et   livres   de   divertissement,   autrement   dit  

achats  forcés  et  achats  compulsifs.  C’est  pourquoi  d’autres  chercheurs  fixent  l’origine  du  

best‑seller  –  ou  le  commencement  des  succès  de  librairie  –  soit  au  XVIIe  siècle  lorsque  

les  tirages  moyens  sont  de  l’ordre  de  1  200  à  3  000  exemplaires11  ;;  soit  au  siècle  d’après,  

le  XVIIIe,  marqué  par  le  succès  romanesque  de  La  Nouvelle  Héloïse  de  Jean-Jacques  

Rousseau  (une  centaine  d’éditions  publiée  en  quarante  ans)  ;;  soit  au  milieu  du  XIXe  siècle  

grâce  à  l’essor  de  l’édition  ainsi  qu’aux  techniques  d’impression  et  de  commercialisation.  

Les  avis  divergent  mais  en  ressort  l’idée  fondamentale  qu’un  best‑seller  nait  d’un  succès  

de  librairie,  c’est-à-dire  d’un  succès  commercial,  d’où  le  besoin  d’un  tirage  important.    

  

D’un   point   de   vue   terminologique,   afin   de   recouvrir   les   différentes   catégories   de  

best‑seller,  des  expressions   récentes  ont  été   inventées,  à   l’aide  de   la  contraction  de  

deux   mots   anglais   dont   le   second   «   seller   »   rappelle   le   terme   d’origine.   Entre  

autres  citons  les  plus  courantes  :  «  long-seller  »,  «  fast-seller  »,  «  steady-seller  »,  «  serial  

best‑seller   »,   etc.   Un   «   long-seller   »   se   traduit   par   «   un   livre   de   longue   vente   ».   Il  

correspond  aux  ouvrages  de  fonds  «  dont  la  vente  est  susceptible  de  couvrir  une  longue  

période  »12.  En  effet,  pour  recevoir  le  qualificatif  de  «  long-seller  »,  un  ouvrage  doit  être  

un  succès  qui  ne  se  ternit  pas.  À  l’inverse,  un  «  fast-seller  »  est  un  livre  dont  les  ventes  

s’effectuent  sur  un  laps  de  temps  très  limité,  puis  deviennent  nulles  (par  exemple,   les  

livres   de   partis   ou   représentants   politiques,   ou   encore   les   romans   sentimentaux   de  

Danielle  Steel).  Communément,  le  best‑seller  est  associé  au  «  fast-seller  »  en  ce  qu’il  

représente  un  objet  périmable,  oublié  une   fois   l’engouement  passé.  Néanmoins,  bien  

que  la  majorité  des  best‑sellers  ne  deviennent  pas  des  «  long-sellers  »,  ils  ne  renvoient  

pas   tous   à   une   «   littérature   jetable   »,   selon   l’expression   employée   par   le   professeur  

Benoît  Berthou13.  Un  «  steady-seller  »  se  rapproche  dans  sa  définition  du  «  long-seller  »  :  

les  ventes  se  maintiennent  dans  le  temps  grâce  à  sa  popularité,  à   la  seule  différence  

près  qu’elles  «  s’élèvent  lentement  ».  D’après  plusieurs  théoriciens,  un  best‑seller  serait  

la  conjonction  d’un  «  fast-seller  »  et  d’un  «  steady-seller  »  :  il  s’en  vend  rapidement  au  

départ,  puis   les  ventes  baissent  pour  enfin  se  stabiliser  dans   le   temps.   Il  combinerait  

alors   les   ventes   rapides   (fast),   et   la   notion   de   durée   (steady).   À   cela   s’ajoute   la  

comparaison  aux  classiques  :  les  best‑sellers  qui  parviennent  à  maintenir  leurs  ventes  

                                                                                                 
11  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  III  (N-Z),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2011,  
article  «  succès  ».  
12  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  II  (E-M),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2005,  
article  «  long-seller  ».  
13  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
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et  leur  popularité  dans  le  temps  se  voient  attribuer  la  dénomination  de  «  classiques  ».  Il  

est  vrai  que  ces  deux  catégories  semblent  opposées,  dans  la  mesure  où  les  classiques  

traversent   les   siècles,   sont   maintes   fois   réédités,   et   font   partie   des   programmes  

scolaires,  mais  des  œuvres  telles  que  Stupeur  et  Tremblements  d’Amélie  Nothomb  ou  

la  série  Harry  Potter  de  J.K.  Rowling  mènent   indéniablement  à  se  poser   la  question  :  

dans  quelques  années,   voire   le  prochain  siècle,  ne  seront-elles  pas  devenues  à   leur  

tour  des  classiques  ?  L’aspect   temporel  du  best‑seller  se  révèle  alors  plus  complexe  

que  l’on  ne  l’imagine,  des  ventes  rapides  et  éphémères  à  une  popularité  qui  s’incrit  dans  

la  durée,  il  ne  peut  y  avoir  de  définition  unique  pour  ce  livre.  C’est  pourquoi  une  pluralité  

de  termes  associés  voit  le  jour.  Enfin,  les  «  serial  best‑seller  »  renvoient  aux  ouvrages  

qui  constituent  un  ensemble,  une  série   :   la  série  Harry  Potter,   celle  du  Seigneur  des  

anneaux,  ou  encore  la  série  Millenium.  Les  tomes  se  suivent  dans  l’ordre  chronologique  

et   il   est   nécessaire   de   lire   le   dernier   tome   pour   connaitre   le   dénouement.   Les  

lecteurs  –  souvent  des  adolescents  et  jeunes  adultes  –  apprécient  ce  format  de  lecture  

et  contribuent  par  conséquent  au  déploiement  du  «  serial  best‑seller  »  en  achetant  tous  

les  tomes  de  leur  série  favorite.  Ces  «  serial  best-sellers  »  se  rapprochent  des  feuilletons,  

populaires  au  XIXe  et  début  du  XXe  siècles.  Les  éditeurs,  afin  d’éviter  de  prendre  un  risque  

trop  grand,  préféraient  publier  un  manuscrit  d’abord  sous  forme  de  feuilletons,  et  si  ces  

derniers  rencontraient  le  succès,  l’auteur  voyait  son  ouvrage  publié  dans  son  intégralité.  

Les  lecteurs  trépignaient  d’impatience  dans  l’attente  de  la  suite  de  leur  récit  préféré,  un  

comportement  qui  se  retrouve  dans  l’attente  des  tomes  d’une  série.    

  

Selon   ces   définitions   terminologiques   et   grâce   à   une   perspective   historique,   un  

best‑seller  est  avant  tout  un  livre  imprimé,  tiré  et  édité  de  nombreuses  fois,  offrant  un  

succès  de  librairie   immédiat  qui  peut  s’étirer  dans  le  temps,  que  le   lecteur  achète  par  

envie  et  par  goût,  non  par  obligation.  Aussi  quelles  sont  les  caractéristiques  qui  font  d’un  

livre  un  best‑seller  ?  La  définition  du  chercheur  Pierre  Nora  met  en  avant  trois  aspects  

emblématiques  d’un  best-seller,  le  nombre,  le  temps  et  l’espace  :      

Un  livre  est  un  best‑seller  s’il  répond  à  trois  critères  :  un  chiffre  de  vente  élevé,  qui  se  
déclenche  rapidement  (le  temps),  sans  frontières  géographiques  ou  linguistiques  (le  
lieu).14        

Il  serait  alors  intéressant  de  relever  quelques  chiffres  et  de  comprendre  comment  ceux-ci  

s’articulent  avec  la  notion  de  temps,  notamment  au  travers  des  listes  de  best‑sellers.      

                                                                                                 
14  Pierre  NORA,  Books,  hors-série  n°1,  décembre  2009.  
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I.2.  Un  livre  défini  par  son  chiffre  de  vente  et  sa  position  dans  les  classements  :  
nombres,  temporalité  et  listes  

  

Certes   le   best‑seller   ne   peut   se   résumer   uniquement   à   sa   définition   quantitative,  

néanmoins   celle-ci   reste   décisive   :   «   Chaque   livre   qui   se   vend   énormément   est  

désormais   qualifié   de   best‑seller   »   affirme  Pierre  Nora   dans   l’interview   accordée   au  

magazine  littéraire  Books15.  Une  question  se  pose  alors  :  à  combien  s’élève  ce  chiffre  

de  vente  qui  fait  basculer  un  livre  à  succès  au  statut  de  best‑seller  ?  Là  encore  le  sujet  

est  propice  au  débât.  D’après  le  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  un  livre  acquiert  

la  dénomination  de  best‑seller  lorsqu’il  s’en  vend  plus  de  50  000  exemplaires  en  librairie,  

«   avant   ses   exploitations   poche   ou   en   club   »16   ;;   tandis   qu’entre   10   000   et   50   000  

exemplaires  vendus,   le   livre  est  qualifié  de  succès  éditorial.  Benoît  Berthou,  dans  sa  

conférence  donnée  aux  «  Ateliers  du  livre  »  de  la  Bibliothèque  Nationale  de  France  le  

16  mai   2006,   cite,   comme  marqueur   de   best‑sellerisation,   les   objectifs   de   vente   de  

l’éditeur  Bernard  Grasset,  qui  s’élevaient  à  100  000  exemplaires.  A  contrario,   l’éditeur  

Thierry  Pfister,  directeur  éditorial  de  la  maison  Albin  Michel,  affirme  qu’un  livre  devient  

un  best‑seller  à  compter  de  30  000  exemplaires  vendus  en  librairie17.  L’écart  entre  ces  

nombres  montre  une  fois  de  plus  que  le  best‑seller  est  un  type  de  livre,  dont  la  définition  

se  construit  selon  la  vision  des  uns  et  des  autres.  Un  livre  Goncourt  par  exemple  est  tiré  

à   80   000   exemplaires   minimum,   et   plus   généralement   entre   100   000   et   300   000  

exemplaires.    

De   plus,   les   chiffres   de   vente   sont   amenés   à   évoluer   en   fonction   des   époques,   des  

techniques  d’impression  et  de  commercialisation.  Frédéric  Rouvillois  distingue  ainsi  trois  

grandes  périodes18  :  l’ère  de  l’artisanat  (qui  s’étend  jusqu’au  milieu  du  XIXe  siècle),  l’ère  

de  l’industrialisation  (du  milieu  du  XIXe  siècle  au  milieu  du  XXe  siècle)  et  l’ère  des  «  méga  

best‑sellers  »  (depuis  la  Seconde  Guerre  mondiale).  Il  va  de  soi  que  le  chiffre  de  vente  

–  lorsqu’il  est  connu  –  est  relatif  à  chaque  époque,  bien  que  des  exceptions  demeurent  :  

les  chansons  du  poète  Béranger  «  se  sont  vendues  à  160  000  exemplaires  entre  1826  

et   1830   »19   ;;   La   Case   de   l’oncle   Tom   d’Harriet   Beecher-Stowe   est   tiré   à   5   000  

exemplaires  au  départ  –  en  1852  –  mais  l’éditeur  se  fait  surprendre  par  les  ventes  qui  

                                                                                                 
15  Pierre  NORA,  Books,  hors-série  n°1,  décembre  2009.  
16  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  I  (A-D),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2002,  
p.  259,  article  «  best-seller  ».  
17  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
18  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  31.  
19  IDEM  p.  35.    
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atteignent  50  000  exemplaires  en  deux  mois20  ;;  l’ouvrage  de  Margaret  Mitchell  Autant  en  

emporte  le  vent  s’est  écoulé,  quant  à  lui,  à  plus  de  deux  millions  et  demi  d’exemplaires  

en  deux  ans  –  de  1936  à  1938).  Durant  l’ère  de  l’artisanat,  le  chiffre  de  vente  des  œuvres  

à   succès  ne  dépasse  guère   les  10  000  exemplaires.  À   l’ère  de   l’industrialisation,   les  

progrès   de   l’imprimerie   et   de   la   typographie   permettent   aux   éditeurs   (Hachette,  

Charpentier,  Lévy)  d’augmenter  les  tirages  et  ainsi  de  faire  de  la  littérature  un  produit  de  

consommation  de  masse.  Les  plus  gros  succès  sont  vendus  à  des  dizaines  de  milliers  

d’exemplaires   sur   quelques   mois   (Les   Mystères   de   Paris   d’Eugène   Sue,   60   000  

exemplaires)  et  tel  que  le  déclare  l’auteur  d’une  Histoire  des  best‑sellers  «  les  nouvelles  

stratégies  éditoriales  et  les  nouveaux  désirs  des  lecteurs  ont  […]  banalisé  le  best-seller  

à   100   000   exemplaires   »21.   Aussi   le   phénomène   du   best‑seller   émerge-t-il   dans   sa  

définition  quantitative  uniquement   :   des  gros   tirages  et  une  politique  éditoriale  qui   se  

calque  sur  les  modèles  économiques  américains  –  logique  de  consommation  de  masse.  

La  dernière  ère,  celle  qui  nous  concerne  directement,  voit  ses  succès  dépasser  la  barre  

des  millions  d’exemplaires  vendus,  en  quelques  ans,  mois  ou  seulement  heures  pour  les  

derniers   tomes   d’Harry   Potter   (le   septième   tome   s’est   vendu   à   onze   millions  

d’exemplaires  dans  le  monde,  «  le  jour  même  de  [sa]  sortie  »22).  Ceci  est  dû  notamment  

à  la  mondialisation  et  à  la  médiatisation,  qui  permettent  l’émergence  d’un  nouveau  type  

de  livre  et  d’une  nouvelle  catégorie  pour  le  best‑seller  :  le  méga  best‑seller.  Ce  dernier  

accentue   la  dimension  temporelle  du  best‑seller,  en  ce  que  ses  ventes  s’écoulent  en  

heures  ou  en  jours.  Si  auparavant  un  best‑seller  était  un  livre  qui  obtenait  un  chiffre  de  

vente  élevé  plus  ou  moins   rapidement  –  soit  à   l’année  soit  sur  plusieurs  années  –,  à  

présent  les  best‑sellers  se  définissent  par  leur  capacité  à  se  vendre  très  rapidement,  les  

rapprochant  d’autant  plus  de  la  catégorie  «  fast-seller  ».  De  ce  fait,  les  méga  best‑sellers  

pourraient  tout  aussi  bien  s’appeler  des  «  méga  fast-sellers  »,  le  but  étant  de  vendre  des  

millions  d’exemplaires  en  un  temps  record.    

  

         XIXe                     XXe                       XXIe  

     
Succès         �    dizaines  de  milliers  d’exemplaires          �    cent  mille  exemplaires          �    des  millions  d’exemplaires  

                                                                                                 
20  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  21.  
21  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  36.  
22  IDEM  p.  39.  

artisanat industrialisation méga	  best-‐sellers
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Néanmoins,  délimiter  des  «  périodes  de  référence  »23  permet  de  créer  des  classements  

par  mois  ou  par  année,  et  de  rassembler  plus  facilement   les  chiffres  de  vente  afin  de  

mettre   en   avant   les   livres   qui   se   vendent   le   mieux.   Les   nombres   ne   peuvent   être  

dissociables   d’une   dimension   temporelle   lorsqu’il   s’agit   de   définir   un   best‑seller.  

Corrélés,  ils  offrent  une  vision  panoramique  de  ce  qui  se  vend.  C’est  sur  cet  argument  

que   s’appuient   les   magazines   spécialisés   et   journaux   d’informations   au   début   du  

XXe  siècle  lorsqu’ils  font  paraître  pour  la  première  fois  les  listes  des  meilleures  ventes,  

ou   fameuses   «   listes   des   best‑sellers   ».   Ces   listes   ont   vu   officiellement   le   jour   aux  

États-Unis   dans   le   journal  Publishers  Weekly,   puis   le   phénomène   s’est   répandu   en  

Europe.  Pour  ce  qui  est  de  la  France,  c’est  le  magazine  L’Express  qui  publie  la  première  

«  Liste  des  meilleures  ventes  »  en  avril  195524.  Aujourd’hui,   les  sources  officielles  qui  

établissent  des  classements  sont  les  magazines  L’Express,  Livres  Hebdo,  ainsi  que  les  

organismes  spécialisés  dans  les  statistiques  tels  que  le  Département  des  études,  de  la  

prospective   et   des   statistiques   ou   Edistat.   Il   y   a   une   diversité   dans   ces   listes   selon  

qu’elles  classent  par  année,  par  mois,  par  genre,  par  nombre  de  ventes  ;;  cela  n’empêche  

pas   la  mise   en   avant   des   titres   les   plus   populaires.   Le  magazine   professionnel   des  

métiers  du  livre,  Livres  Hebdo,  partage  son  classement  toutes  les  semaines,  et  offre  un  

cumulatif  annuel  en  début  d’année.  Ci-contre  voici  la  méthodologie  employée,  extraite  

du  numéro  1113  (vendredi  20  janvier  2017)  :        

                                                                                                 
23  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  42.  
24  IDEM  p.  155.  

Illustration  1  –    

Méthodologie  des  classements  
du  magazine  Livres  Hebdo  
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En  ce  qui   concerne   la   revue  L’Express,   la  démarche  est   sensiblement   la  même   :  en  

partenariat  avec  le  logiciel  de  gestion  de  stock  et  outils  d’information  pour  les  produits  

culturels   Tite-Live   (titelive.com),   ils   rassemblent   les   chiffres   de   vente   d’un   ouvrage   à  

partir   des   relevés   de   caisses   d’un   panel   de  magasins   (librairies   et   grandes   surfaces  

spécialisées)  –  voir  Annexe  A.  Chaque  semaine,  les  lecteurs  peuvent  découvrir  une  liste  
des  vingt  romans  et  des  vingt  essais  les  plus  vendus  en  France,  et  observer  l’évolution  

des  ventes  dans  le  temps.  L’Express  mise  avant  tout  sur  la  notion  de  temporalité,  en  ne  

délivrant  pas  les  chiffres  au  public,  mais  uniquement  la  position  dans  le  classement  et  

l’évolution  de  celle-ci  par  rapport  aux  listes  précédentes.  Vous  trouverez  en  annexes  des  

classements  récents  issus  de  ces  magazines.    

Par  exemple,  la  semaine  du  20  au  26  mars  2017  (Annexe  B),  le  roman  Ta  deuxième  vie  
commence  quand  tu  comprends  que  tu  n’en  as  qu’une  de  Raphaëlle  Giordano,  se  place  

deuxième  au  classement  (même  position  qu’au  classement  précédent)  et  fais  partie  des  

vingt   meilleures   fictions   depuis   soixante-deux   semaines.   Livres   Hebdo,   à   l’inverse,  

propose   en   janvier   un   «   Top   50   »   des   ventes   de   l’année   précédente,   en   affichant  

clairement  le  nombre  d’exemplaires  vendus  (Annexe  C).  Harry  Potter  et  l’enfant  maudit  
de  Jack  Thorne  vient  en  tête  de  la  liste  de  2016  avec  851  800  livres  vendus  en  moins  

de   trois   mois,   quant   au   dernier   livre   du   classement,   son   chiffre   de   vente   s’élève   à  

141  200.  Les   listes  par  genre  (Annexe  D,  Annexe  E,  Annexe  F)  montrent  un  chiffre  
minimum  de  20  000  exemplaires,  voire  7  000  pour  la  catégorie  «  beaux  livres  »,  mais  

ces  nombres  qui  paraissent   faibles  sont  à  relativiser  selon   les  genres.  Généralement,  

Livres  Hebdo  considère  qu’il  y  a  best-seller  à  partir  de  50  000  ventes25.  Pour  ce  qui  est  

de   ses   listes   hebdomadaires,   aucun   chiffre   ne   paraît  mais   les   titres   sont   classés   en  

fonction  du  genre  :  romans,  essais,  poches,  BD  (Annexe  G).  Afin  d’obtenir  une  analyse  
plus  approfondie   (éditeur,  segment   /  genre,  prix,  date  de  parution),   le  site  d’Edistat  –  

filiale  du  logiciel  Tite-Live  –  est  la  référence  ;;  il  répertorie  chaque  semaine  les  deux  cents  

titres   les  plus  vendus.  Néanmoins,   les  chiffres  de  vente  sont  uniquement  accessibles  

aux  professionnels  de  l’édition  qui  possèdent  un  accès  payant  (Annexe  H).  Les  notions  
de   temporalité   et   de   nombres   ont   donc   une   part   importante   dans   la   définition   d’un  

best-seller  et  servent  de  support  à  l’élaboration  de  classements.    

  

  

                                                                                                 
25  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  I  (A-D),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2002,  
p.  259,  article  «  best-seller  ».  
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Cependant,  des  auteurs  comme  Frédéric  Rouvillois  ou  Curt  Riess  voient  dans  les  listes  

des  meilleures  ventes  des  outils  de  manipulation.  Ce  dernier  déclarait  :    

Mais  rien  n’est  plus  trompeur  que  les  statistiques  car  elles  n’ont  de  signification  que  pour  
l’année  ou  l’espace  de  temps  où  elles  furent  étalies.26  
  

En   effet,   les   nombres   peuvent   parfois   être   trompeurs   :   les   cumulatifs   s’étendent  

généralement   sur  une  année  civile,  même  si   un   livre  parait   en   fin  d’année   ;;   tous   les  

points  de  vente  ne  sont  pas  pris  en  compte,  et  finalement  ces  listes  ne  dressent  que  les  

ventes   effectuées   en   France   métropolitaine.   Aussi,   avant   l’utilisation   de   logiciels   de  

statistiques,  seuls  les  éditeurs  fournissaient  les  chiffres  de  vente,  ils  pouvaient  alors  les  

exagérer   afin   de   susciter   l’achat.   Actuellement,   il   leur   est   possible   d’utiliser   les  

classements   afin   de  mettre   en   avant   leur   ouvrage   ;;   aussi   la   citation   de  Bernard  Faÿ  

datant  de  1928  «  Ainsi,   l’annonce  du  succès  développe   le  succès  »  est-elle   toujours  

d’actualité27.    

Par  ailleurs,   les   listes  des  best-sellers  prouvent  que  ces   types  d’ouvrages,  bien  qu’ils  

aient   pour   la   plupart   un   succès   éphémère,   peuvent   perdurer   dans   le   temps.   Benoît  

Berthou   explique   dans   sa   conférence   la   relation   complexe   entre   best-seller   et  

temporalité,  qu’il  résume  de  la  sorte  :    

Le  “best‑seller”  est  une  “nouveauté”  qui  n’est  pas  prisonnière  de  la  nouveauté,  un  livre  à  
succès  rapide  qui  ne  se  réduit  pas  forcément  à  ce  succès  rapide.28    
  

Certains  demeurent  en  tête  des  listes  durant  des  semaines,  comme  les  romans  d’Elena  

Ferrante  ;;  tandis  que  d’autres  deviennent  des  best-sellers  des  décennies  après  leur  date  

de   parution.   L’ouvrage   L’Histoire   des   plus   grands   succès   littéraires   du   XXe   siècle29  

rapporte  plusieurs  anecdotes  à  propos  de  ces  livres  dont  une  concernant  le  roman  de  

Boris  Vian,  L’Écume  des  jours.  Il  s’avère  que  ce  dernier  n’eut  pas  le  succès  escompté,  

la  maison  d’édition  Gallimard,  au  bout  d’un  an,  cessa  alors  de  le  publier  et  renvoya  le  

contrat   à   l’écrivain,   souligné   de   la   mention   «   périmé   ».   Cette   annotation   démontre  

l’importance  accordée  à  la  temporalité  et  aux  ventes  rapides.  Cependant,  L’Écume  des  

jours,   à   partir   de   1968,   bien   qu’il   ne   fasse   plus   partie   des   nouveautés,   devient   en  

quelques  mois  un  best-seller,  objet  d’études  critiques  approfondies  et  référence  pour  les  

étudiants  du  monde  entier.    

                                                                                                 
26  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  321.  
27  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  155.  
28  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
29  L’Histoire  des  plus  grands  succès  littéraires  du  XXe  siècle,  Tana  Éditions,  Paris,  2002.  



Elodie  Fabre  |  Mémoire  de  Master  |  Université  de  Limoges  |  2017   17  
  

  

Finalement,   les   listes  mettent   en   avant   les  meilleures   ventes   au   détriment   d’œuvres  

moins  connues.  Les  chiffres  de  vente  sont  bel  et  bien  parlants  pour  une  période  donnée,  

et  notamment  pour  les  méga  best-sellers,  mais  ceux-ci  ne  peuvent  être  l’unique  critère  

de   définition   d’un   best-seller   lambda.   En   effet,   un   best-seller   est   aussi   un   livre   qui  

rencontre  différents  publics,  au-delà  des  frontières  géographiques  ;;  l’internationalisation  

est  également  l’une  des  caractéristiques  premières  à  prendre  en  compte.    
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I.3.  Une   portée   internationale   face   à   la   prédominance   de   la   littérature   anglo-
saxonne  

  

Un  best-seller  se  définit  enfin  par  son  absence  de   frontières  géographiques,  d’autant  

plus  depuis  la  mondialisation  et  l’internationalisation  des  marchés.  Tout  d’abord,  et  ainsi  

que   le   démontre   Frédéric   Rouvillois30,   cette   mondialisation   fut   «   précoce   »,   et   des  

auteurs  tels  que  Rabelais,  Corneille,  ou  Cervantès  étaient  traduits  et  diffusés  dans  une  

grande  partie  de   l’Europe.  Au   fil   des  siècles,  ce  sont   les  grandes  puissances  qui  ont  

imposé   leur   littérature   :   l’Espagne   (XVIe   siècle),   la   France   (XVIIe   siècle),   l’Angleterre  

(XVIIIe   siècle)   et   les   États-Unis   (XXe   siècle)31.   Aujourd’hui   encore,   la   littérature  

anglo-saxonne   semble   dominer   le  marché   de   l’édition.   La   cession   de   droit   aux   pays  

anglo-américains   est   limitée   et   se   résume   généralement   aux   best-sellers   les   plus  

importants  :  Les  Yeux  jaunes  des  crocodiles  de  Katherine  Pancol,  La  Vérité  sur  l’affaire  

Harry   Quebert   de   Joël   Dicker,   ou   encore   L’Amie   prodigieuse   de   l’Italienne   Elena  

Ferrante.  Le  documentaire  vidéo  Best-sellers  à  tout  prix  traite  de  ce  sujet  en  donnant  la  

parole  aux  acteurs  de  la  Foire  de  Francfort  :  le  marché  mondial  se  fait  majoritairement  

dans   un   sens,   l’export   de   livres   anglophones.   L’éditrice   Julia   Schade,   de   la   maison  

Fischer   Verlag,   confirme   qu’en   Allemagne   «   ils   achètent   beaucoup   à   l’étranger,  

notamment  les  livres  anglophones  »32  mais  en  ce  qui  concerne  leurs  cessions  de  droit  à  

l’étranger,  elles  s’effectuent  essentiellement  en  Pologne  et  en  Corée.    

L’importance  accordée  à  la  littérature  anglophone  et  le  fait  que  les  États-Unis  importent  

peu   de   littérature   étrangère   (fiction   étrangère),   conduisent   à   une   uniformisation   des  

goûts  du  lectorat.  Par  exemple,  depuis   les  années  quatre-vingt-dix,   le  champ  éditorial  

s’est   concentré   sur   les   romans   de   fantasy,   genre   en   provenance   des   pays  

anglo-américains  qui  a  rencontré  un  vif  succès,  notamment  auprès  d’un  nouveau  public,  

celui   des  young   adults   ou   jeunes   adultes.  À   ce   propos,   Jeanne   de  Ménibus   dans   le  

magazine   Lire   déclare   que   le   tome   VI   des   aventures   du   jeune   sorcier  Harry   Potter,  

«   pourrait   bien   être   le   premier   livre   de   la   mondialisation   »33.   En   effet,   la   série   de  

J.K.   Rowling   a   été   traduite   dans   plus   de   soixante-dix   langues,   et   a   engendré   le  

phénomène  «  Pottermania  »,  tant  et  si  bien  qu’aujourd’hui  le  monde  entier  connait  cette  

saga.  La  raison  de  cet  engouement  réside  dans  la  capacité  de  l’autrice  à  imaginer  une  

histoire  universelle,  qui  parle  à  tous  les  jeunes  peu  importe  leur  culture.    

                                                                                                 
30  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  65-66.  
31  IDEM  p.  67.  
32  Silovic  VASSILI,  DVD  Best-sellers  à  tout  prix,  Éditions  Andanafilms,  2006.    
33  Magazine  Lire,  octobre  2005,  p.  34.  
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«   Un   bon   best-seller   doit   franchir   les   frontières,   un   vrai   best-seller   est   un   produit  

planétaire  »34,  cite  la  journaliste  du  reportage  vidéo.  Dans  le  cas  des  méga  best-sellers,  

la  diffusion  est  mondiale  ;;  ces  livres  correspondent  aux  désirs  et  valeurs  d’une  culture  

commune,  tandis  qu’en  parallèle  ils  contribuent  à  l’élaboration  de  cette  uniformisation.  

Les   États-Unis   sont   les   plus   gros   fabricants   de   best-sellers   :   «   […]   sur   quatre  

super-best-sellers   publiés   durant   la   seconde   moitié   du   XXe   siècle,   trois   sont  

anglo-saxons  »35  ;;  ceci  met  en  évidence  la  problématique  d’un  marché  du  livre  mondial  

à  sens  unique,  ainsi  qu’une  culture  de  masse  qui  se  bâtit  sur  des  œuvres  anglophones.  

Bien  que  les  best-sellers  soient  qualifiés  d’internationaux,  la  mondialisation  a  ses  limites  

et  tend  à  se  centrer  sur  quelques  œuvres  en  langue  anglaise.  

  

Cependant,  il  est  intéressant  d’analyser  la  situation  du  marché  éditorial  en  France,  qui  

révèle  une  nette  prédominance  des  best-sellers  d’auteurs  Français.  Une  étude  réalisée  

en  2010  sur  les  meilleures  ventes  de  livres  en  France  de  1984  à  200436  prouve  que  les  

auteurs  Français  sont  majoritaires  à  56,4  %,  bien  que  leur  part  de  marché  soit  en  baisse.  

A  contrario,   la  part  de  marché  des  États-Unis  a  été  multipliée  par  quatre,  et  celle  des  

Britanniques  par  dix  –   sûrement  grâce  aux   succès   retentissants  de   la   fantasy   (Harry  

Potter   de   J.K.  Rowling,  À   la   croisée  des  mondes   de  Philip  Pullman,  Le  Hobbit   et  Le  

Seigneur  des  anneaux  de  J.R.R.  Tolkien)  ou  d’autres  fictions  telles  que  les  Bridget  Jones  

d’Helen  Fielding.  En  outre,  les  listes  de  best-sellers  du  magazine  Livres  Hebdo  de  janvier  

2017   (Annexe   C,  Annexe   I,  Annexe   J)   permettent   d’en   tirer   la   conclusion   que   les  
auteurs  Français  –  ou  livres  écrits  en  langue  française  –  représentent  plus  de  la  moitié  

des  ventes.  En  ressortent  du  «  Top  50  »  (cumulatif  des  meilleures  ventes  de  2016  en  

France)   les   pourcentages   suivants   :   74   %   de   vente   de   livres   français   ou   écrits   en  

français,  18  %  de  vente  de  livres  anglophones  (américains,  britanniques  et  australiens),  

8  %  de  vente  de  livres  écrits  en  langues  étrangères  (italiens,  suèdois,  allemands).  Étant  

donné  que  les  fictions  anglo-américaines  sont  exportées  massivement,  le  «  Top  100  »  

des  romans  les  plus  vendus  en  France  en  2016  permettrait  de  confirmer  ce  constat.  Les  

pourcentages  obtenus  se  rapprochent  sensiblement  de  ceux  du  «  Top  50  »  :  70  %  de  

vente  de  livres  Français  (langue  française),  20  %  de  livres  anglophones  et  10  %  de  livres  

en   langues   étrangères.   Par   conséquent,   la   France   tend   à   s’écarter   de   l’hégémonie  

anglo-américaine,   et   bien   que   ses   best-sellers   ne   sont   guère   exportés   vers   les   pays  

anglophones   (États-Unis,   Australie…),   ils   sont   très   présents   sur   les   territoires  

                                                                                                 
34  Silovic  VASSILI,  DVD  Best-sellers  à  tout  prix,  Éditions  Andanafilms,  2006.  
35  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  86.  
36  Lylette  LACOTE-GABRYSIAK,  «  C’est  un  best-seller  !  »,  Communication,  Vol.  27/2,  2010.  
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francophones.  Ces  derniers  représentent  72  %  des  exportations  de  livres  français  sur  la  

période   2007-2011   d’après   le   Centre   national   du   livre37,   dont   les   trois   pays   qui  

commandent   le   plus   (environ   60  %   des   exportations)   :   Belgique,   Canada   et   Suisse.  

Finalement,   seuls   les   méga   best-sellers   sont   mondialement   diffusés,   tandis   que   les  

best-sellers  «  ordinaires  »  sont   reconnus  majoritairement  dans   leur  pays  d’origine  ou  

dans  les  pays  parlant  la  même  langue.  Certes  un  best-seller  est  un  livre  qui  correspond  

au  mieux  à  une  culture  commune,  mais  il  diffère  quelque  peu  de  ces  nouveaux  types  de  

best-sellers  :  les  méga  best-sellers,  qui,  eux,  influent  sur  les  publics  du  monde  entier  en  

harmonisant  leurs  goûts  et  leurs  attentes.    

  

Aussi,   si   chaque   siècle   s’est   étonné   de   voir   une   ou   plusieurs  œuvres   couvertes   de  

reconnaissance,   l’évolution   technologique,   l’internationalisation  des  maisons  d’édition,  

un  nombre  d’exemplaires  vendus  toujours  plus  important,  laissent  de  moins  en  moins  de  

place  au  hasard.  Les  éditeurs  ont  besoin  d’assurer   certaines  de   leurs   ventes,   ce  qui  

passe  par   la   programmation  de   livres  au   succès  garanti.   Les  méga  best-sellers   sont  

devenus  ces  nouveaux  types  de  livres  en  ce  qu’ils  sont  pré-fabriqués,  et  la  question  de  

Frédéric  Rouvillois  «  naît-on  best-seller  ou  le  devient-on  ?  »  ne  se  pose  plus.  Comment  

les   éditeurs   préméditent-ils   alors   le   succès   ?  Quelle   est   leur   recette   «  miracle   »   qui  

susciterait  le  désir  et  l’envie  d’un  lectorat  commun,  et  quels  en  sont  ses  ingrédients  ?    

                                                                                                 
37  http://www.francelivre.org/Ressources/Le-livre-francais-dans-le-monde/Exportations  
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Partie  II  :    Programmation  du  succès,  de  la  phase  d’écriture  à  la  phase  de  
commercialisation  

  

II.1.  Une  écriture  contrôlée  qui  s’adapte  à  un  public  de  masse  

  

Bien  que  les  professionnels  de  l’édition  s’accordent  à  dire  que  le  succès  est  une  donnée  

incertaine,  il  n’en  demeure  pas  moins  prévisible  pour  une  catégorie  de  livres  :  celle  des  

méga   best-sellers,   qui   envahissent   les   rayons   des   grandes   surfaces   et   librairies  

spécialisées.  Ces  ouvrages  assurent  la  pérennité  financière  d’une  maison  d’édition,  c’est  

pourquoi  leur  élaboration  et  leur  promotion  sont  pensées  scrupuleusement,  notamment  

selon  des  techniques  de  marketing  et  d’études  de  marché  propres  au  secteur  industriel.  

En  premier  lieu  et  à  l’origine  de  chaque  livre  paru,  vient  le  travail  d’écriture.  Si  en  France  

est   ancrée   l’idée   selon   laquelle   l’écrivain   est   un  «  génie  »,   à   l’inverse  dans   les  pays  

anglo-américains  notamment,  l’écriture  résulte  plus  souvent  d’un  apprentissage  que  d’un  

talent  inné.  Grâce  à  cette  vision,  il  devient  alors  concevable  l’idée  d’une  écriture  orientée  

et  adaptée  à  un  public  cible.  Il  n’est  plus  affaire  de  styles  hétérogènes,  mais  de  codes  

d’écritures   permettant   au   livre   de   devenir   un   produit   quelconque,   qui   répondrait   aux  

attentes  des  consommateurs.  Le  terme  de  «  consommation  »  qui  ne  peut  être  employé  

couramment   au   sujet   des   livres,   s’applique   néanmoins   à   la   catégorie   des   méga  

best-sellers.  En  effet,   l’économie  de  ces  derniers  s’appuie  en  partie  sur   l’analyse  des  

goûts  du  grand  public  (et  non  pas  des  gros  lecteurs  qui  préfèrent  des  livres  au  style  plus  

littéraire).  D’après  l’auteur  de  Naissance  des  bestsellers  :    

Les  ouvrages  à  grand  succès  ont  un  trait  commun,  ils  s’adressent  directement  à  la  
sensibilité  humaine  :  espoirs,  aspirations,  joies,  souffrances.38    
  

Parallèlement,   l’écrivain  britannique  Ken  Follett   pense  que   le   succès  mondial   de   ses  

livres  tient  à  l’intrigue,  et  non  pas  au  décor  (lieu,  période  historique)  qui  n’est  à  son  sens  

qu’«  une  toile  de  fond  »39.  En  outre,  il  serait  dû  aux  passions  multiples  décrites  dans  ses  

livres,   car  celles-ci   («  amour,  haine,  peur,  ambition,  vengance  »)  sont  universelles  et  

ressenties  par  tout  être  humain.  Aussi,  un  autre  auteur  originaire  d’Angleterre,  Jonathan  

Coe,  promulgue  le  fait  de  dévoiler  les  passions  humaines,  en  insistant  sur  la  nécessité  

d’être  sincère  dans  ses  écrits.  Les  témoignages  de  ces  écrivains  célèbres  mettent  en  

                                                                                                 
38  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  9.  
39  Silovic  VASSILI,  DVD  Best-sellers  à  tout  prix,  Éditions  Andanafilms,  2006.  
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évidence  l’un  des  «  secrets  »  d’écriture  des  best-sellers  :  les  passions  humaines.  Bien  

qu’il  soit  possible  de  les  trouver  dans  nombre  d’ouvrages,  elles  participent  au  succès  du  

méga   best-seller   en   ce   qu’elles   offrent   la   possibilité   aux   lecteurs   de   s’identifier   aux  

personnages.  Le  lectorat  cherche  des  personnages  qui  transmettent  des  émotions,  et  

qui  soit  le  représentent,  soit  représentent  son  idéal.  Il  s’agit  qu’il  se  sente  proche  de  ces  

personnages   fictifs,   jusqu’à   effacement   de   la   frontière   réel   /   imaginaire.   Le   lecteur  

apprécie   un   livre   quand   celui-ci   le   transporte   dans   un   autre  monde,   ou   lui   offre   une  

réponse  positive  à  la  réalité.  Les  personnages  sont  en  ce  sens  des  amis,  des  confidents,  

un  membre  de   la   famille,  ou   le   reflet  du   lecteur.  Une   relation  d’empathie  se  construit  

entre  les  personnages  et  le  lectorat,  lui  offrant  la  possibilité  d’en  apprendre  davantage  

sur   lui-même.   D’ailleurs,   Benoît   Berthou   dans   sa   conférence   résume   très   bien   cette  

relation  :    

[…]  il  s’agit  d’inventer  et  de  faire  vivre  des  personnages.  […]  il  semble  nécessaire,  pour  
écrire  un  “best-seller”,  d’instituer  une  forme  de  sociabilité  :  le  “best-seller”  est  un  livre  
“habité”,  où  on  peut  nouer  des  relations,  voire  une  amitié,  avec  des  créatures  de  papier.40  
  

À  coup  sûr,  vous  souvenez-vous  du  professeur  en  symbologie  Robert  Langdon,  héros  

des  romans  de   l’écrivain  Dan  Brown,  ou  peut-être  encore  des   jeunes  héros  (Hazel  et  

Augustus)  du  roman  Nos  étoiles  contraires,  atteints  tous  deux  d’un  cancer.    

Ce  rapprochement  entre  des  êtres  fictionnels  et  des  êtres  en  chair  et  en  os  s’effectue  en  

outre  par  l’omniprésence  de  dialogues.  La  prise  de  parole  directe  renforce  la  proximité,  

en   ce   qu’elle   dévoile   les   pensées   et   ressentis   les   plus   profonds.   Cette   capacité   à  

transmettre  des  émotions  permet  à  l’auteur  de  se  recentrer  sur  les  personnages,  et  non  

sur  le  cadre  du  récit  :  peu  importe  le  lieu,  l’époque,  le  lectorat  parvient  à  adhérer  au  livre  

si   les   caractères   lui   sont   familiers.   L’exemple   est   frappant   dans   les   romans   policiers  

d’Agatha  Christie  :  celle-ci  a  opté  pour  un  cadre  commun,  un  petit  village  de  la  campagne  

anglaise,  semblable  à  tant  d’autres,  avec  «  un  minimum  de  décor  »41.  Cela  lui  autorise  

de  plus  amples  descriptions  au  niveau  des  caractères  ;;  ses  personnages  sont  des  «  gens  

ordinaires  »  avec  leurs  secrets,  et  s’apparentent  à  n’importe  quel  lecteur.  L’identification,  

la  part  de  mystère  et  l’énigme  à  résoudre  qui  suscite  la  curiosité,  participent  pleinement  

au  succès  de  ses  ouvrages.    

  

  

                                                                                                 
40  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
41  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  188.  
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D’autre   part,   afin   qu’une   histoire   devienne  mondialement   connue,   elle   doit   divertir   et  

présenter  une  intrigue  captivante.  Cette  intrigue  se  construit  de  manière  linéaire,  afin  de  

ne  pas  interrompre  la  lecture.  Le  rythme  oscille  entre  suspense  et  révélations,  afin  de  

conserver  l’intérêt  du  lecteur  jusqu’à  la  dernière  page.  Curt  Riess  explique  à  propos  de  

la  technique  d’écriture  de  l’auteur  C.W.  Ceram  :  

Il  travaillait  avec  la  volonté  d’obtenir  certains  effets  et  ménageait  l’intérêt,  la  curiosité  de  
ses  lecteurs  […]  tout  en  les  menant  vers  un  point  culminant.42    
  

Il   ne   faut   ni   révéler   l’intrigue   trop   rapidement,   ni   la   faire   trainer   en   longueur,   tout   en  

favorisant  les  actions  aux  descriptions.  Les  auteurs  Américains  excellent  en  la  matière  ;;  

leur  storytelling  montre  de  nombreux  rebondissements,  et  des  chapitres  sans  réponse  

qui  incitent  à  passer  au  chapitre  suivant.  De  ce  fait,  le  lecteur  s’imprègne  de  l’histoire  et  

ne  peux  lâcher  le  livre  d’entre  ses  mains  ;;  sa  curiosité  est  attisée.  L’effet  de  surprise  est  

de   rigueur,   avec   l’apparition   d’événements   inattendus   qui   étonnent   et   font   réagir   le  

lecteur.  Il  s’agit  finalement  pour  l’écrivain  de  créer  des  «  page  turner  »,  autrement  dit  des  

livres  addictifs  lus  très  rapidement.  Nous  avons  mis  en  annexes  (Annexe  K,  Annexe  L)  
le  prologue  et  le  début  du  chapitre  44  du  Da  Vinci  Code  de  Dan  Brown  en  exemples,  afin  

que  vous  puissiez  vous  rendre  compte  du  rythme  employé,  du  recours  au  discours  direct,  

de   l’importance  de   l’action  et  des  chapitres  qui  s’enchainent.  Tous   les  best-sellers  ne  

sont  pas  écrits  de  la  sorte,  mais  on  y  retrouve  sensiblement  les  mêmes  codes  (rythme,  

discours   direct,   verbes   d’action).   Aussi   ce   prologue   est-il   un   très   bon   exemple   car   il  

plonge  dès  le  début  de  l’histoire  le  lecteur  dans  une  action  en  cours  –  qui  plus  est  un  

meurtre  –,  et  évoque  un  secret  (une  vérité)  qui  va  se  perdre  à   jamais.  Les  premières  

pages   d’un   roman   sont   décisives,   c’est   pourquoi   elles   doivent   capter   l’attention   du  

lecteur,  et  lui  donner  envie  de  terminer  sa  lecture.  Le  prologue  de  Dan  Brown,  en  cinq  

pages,  parvient  à  éveiller  la  curiosité,  qui  sera  maintenue  tout  le  long  du  roman  grâce  à  

des  chapitres  brefs,  dévoilant  des  indices  ou  réponses  petit  à  petit.    

Par  ailleurs,  des  écrivains  de  best-sellers  ont  constaté  qu’une  bonne  intrigue  peut  être  

reprise   d’un   livre   à   l’autre.   C’est   le   cas   pour   les  œuvres   de  Mary   Higgins   Clark,   de  

Guillaume  Musso,  de  Dan  Brown,  ou  encore  des  romans  Harlequin.  Lors  d’une  interview,  

Mary  Higgins  Clark  a  déclaré  qu’elle  avait  suivi  des  cours  d’écriture  à  la  faculté,  qui  lui  

avait   appris   à   façonner   une   intrigue43.   Depuis   elle   reprend   le   même   canevas   dans  

chacun  de  ses  livres,  et  le  même  type  de  personnage  –  une  héroïne  dont  l’âge,  entre  

vingt-huit  et  trente-huit  ans,  lui  confère  de  l’expérience  ainsi  qu’une  vie  active.  Tous  les  

                                                                                                 
42  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  205.  
43  Silovic  VASSILI,  DVD  Best-sellers  à  tout  prix,  Éditions  Andanafilms,  2006.  
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auteurs   de   best-sellers   n’ont   pas   suivi   des   cours   d’écriture   –   notamment   les   auteurs  

Français   –   cependant   certaines   techniques   d’écriture   peuvent   être   apprises   et  

appliquées  à  ce  type  d’ouvrages.    

  

Depuis  quelques  temps,  des  livres  aux  titres  similaires  et  attrayants  «  101  conseils  et  

astuces  pour  écrire  un  best-seller  »,  «  Comment  écrire  un  best-seller  »,  paraissent  sur  

les   étagères.   Mais   quels   conseils   prodiguent-ils   ?   Peut-on   affirmer   qu’il   existe   une  

méthode  miracle  apprenant  à  écrire  des  récits  populaires  ?  En  toute  mesure  et  dans  le  

cas  d’une  étude  des  méga  best-sellers,  voici  les  cinq  principaux  conseils  tirés  du  livre  

The  Best-seller  code44  :    

Ø    choisir  «  trois  ou  quatre  thèmes  »  prédominants,  qui  occuperont  au  minimum  un  

tiers  du  livre.  

Ø    traiter  de  «  l’intime,  de  la  chaleur  humaine,  de  l’empathie  »,  voire  de  sujets  de  la  vie  

courante  :  mariage,  divorce,  enfants,  travail  etc.    

Ø    prendre  garde  au  rythme,  c’est-à-dire  savoir  «  alterner  les  émotions  ».  

Ø    avoir  un  style  simple,  en  évitant  les  «  mots  rares  »  et  les  «  formules  alambiquées  ».  

Il  s’agit  d’utiliser  un  langage  courant,  qui  facilitera  les  traductions  et  s’adaptera  à  toutes  

les  langues.    

Ø    rendre  les  personnages  «  actifs  »,  et  préférer  des  verbes  d’action  à  des  verbes  

d’état.    

Ces  conseils  viennent  confirmer  nos  précédents  propos,  notamment  en  ce  qui  concerne  

les  passions,  les  personnages,  et  le  rythme.  Il  devient  alors  évident  que  la  construction  

d’un  best-seller  s’appuie  sur  des  règles  reconnues  et  approuvées  par   l’ensemble  des  

lecteurs.  En  effet,  ces  règles  ne  garantissent  pas  le  succès  à  tous  les  coups,  mais  elles  

font  partie  des  conditions.    

Le   livre  Naissance   des   best-sellers   rapporte   une   anecdote   sur   l’œuvre   d’Edgar  Rice  

Burroughs,  La  Légende  de  Tarzan.  Lors  d’une  interview,  l’écrivain  a  lui-même  donné  ses  

conseils  pour  écrire  un  best-seller.  S’ils  prêtent  à  sourire,  certains  d’entre  eux  sont  bons  

à  prendre.    

  

  

                                                                                                 
44  Jodie  ARCHER  et  Matthew  L.  JOCKERS,  The  Bestseller  code  :  anatomy  of  the  blockbuster  novel,  
St  Martin’s  Press,  2016,  vu  par  Jean-Marc  PROUST  à  l’URL  
http://www.slate.fr/story/127430/best-seller-jeu-de-hasard  
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La  règle  VII  «  ne  jamais  traiter  un  thème  auquel  on  comprenne  quoi  que  ce  soit  »  par  

exemple,   est   impérativement   appliquée,   conduisant   des   écrivains   à   effectuer   des  

recherches   approfondies   avant   de   débuter   la   rédaction,   ou   bien   de   confier   ces  

recherches   à   des   professionnels.  Aussi   est-il   nécessaire   de   simplifier   les   faits   si   ces  

derniers  appartiennent  au  domaine  scientifique.  La  lecture  d’un  best-seller  doit  se  faire  

aisément,  et  demeurer  compréhensible  par   le  plus  grand  monde.  Quant  aux   règles  V  

«  savoir  mal  sa  grammaire  et  lire  peu  »  et  VI  «  posséder  une  intelligence  moyenne  et  des  

goûts  ordinaires  »,  elles  illustrent  une  caractéristique  stylistique  des  best-sellers  :  une  

écriture  simple,  proche  du  langage  courant,  parfois  familier.  Les  figures  de  style  de  type  

métaphores   sont   rarement   présentes,   à   l’inverse   des   anaphores   et   répétitions   qui  

facilitent  la  lecture  en  effectuant  le  travail  de  mémoire  à  la  place  du  lecteur.  Il  s’agit  de  le  

guider   vers   la   fin   du   roman,   en   lui   évitant   de   buter   sur   des   expressions   ou   de  

s’interrompre   afin   de   se   remémorer   un   détail.   La   prose   est   fluide,   l’intertextualité   se  

rapporte  à  des  textes  ou  mythes  connus  de  tous.  L’auteur  du  fameux  Tarzan  emploie  

l’expression  «  goûts  ordinaires  »,  car  il  est  essentiel  qu’un  best-seller  puisse  plaire  au  

plus  grand  nombre.  En  parallèle,  les  mots  utilisés  relèvent  d’un  vocabulaire  concret  et  

non  abstrait.  À  ce  sujet,  l’écrivain  Georges  Simenon  déclarait  «  […]  le  mot  crépuscule…  

C’est  un  joli  mot,  mais  qui  ne  dit  rien  du  tout  »45.  Il  s’agit  en  effet  d’expliquer  ou  de  décrire  

en  étant  le  plus  clair  possible,  «  Écrire  ce  que  je  vois  et  ce  que  je  sens,  de  la  manière  la  

meilleure  et  la  plus  simple  qui  me  soit  permise  »  expliquait  Ernest  Hemingway46.    

                                                                                                 
45  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  255.  
46  IDEM  p.  286.    

  
  

Illustration  2  –    

Naissance  des  
bestsellers,  Curt  Riess,    

p.  61.  
  

Les  conditions  du  
succès  d’après  l’auteur  

de  Tarzan.    
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Cependant,  le  style  d’écriture,  la  tension  narrative,  la  présence  de  personnages  actifs,  

ne  suffisent  pas  à  programmer  le  succès.  En  dernier  lieu,  les  thèmes  abordés  doivent  

répondre   aux   goûts   du   lectorat,   à   une   demande   d’une   société   ou   à   des   désirs  

inexprimés.   Par   exemple,   le   succès   de   la   trilogie   de   E.L.   James   Fifty   Shades   of  

Grey   (Cinquante   nuances   de   Grey)   tient   plus   dans   la   manifestation   de   fantasmes,  

l’intérêt  accordée  à  la  sexualité  féminine,  et  dans  la  présence  d’une  histoire  d’amour  que  

dans  l’acte  sexuel  lui-même.  C’est  la  curiosité  qui  a  poussé  les  lectrices  à  l’acte  d’achat,  

et  la  passion  d’un  amour  naissant  qui  les  a  incité  à  poursuivre  les  tomes  II  et  III.  Aussi  

les  best-sellers  apportent-ils  de  l’optimisme  à  leurs  lecteurs  ;;  le  récit  ne  se  termine  pas  

sur  une   tragédie  ou  sur   la  mort  de   tous   les  héros   (le  personnage  d’Augustus  Waters  

meurt  d’un  cancer  à  la  fin  de  Nos  Étoiles  contraires,  mais  l’auteur  a  pris  soin  de  laisser  

en  vie  l’autre  personnage  principal,  Hazel  Grace).  Les  sujets  de  ces  ouvrages  sont  à  la  

fois  modernes  et  répétitifs,  ils  suscitent  l’intérêt  du  public  tout  en  répondant  à  une  attente  

sous-jacente.  Les  éditeurs  doivent  donc  connaitre  les  thèmes  actuels,  les  genres  qui  se  

vendent  ou  qui  sont  en  pleine  progression,  afin  de  proposer  des   livres  en  adéquation  

avec  la  demande.    
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II.2.  Le  choix  d’un  genre  littéraire  et  d’un  genre  du  discours  

  

«  Mon  Dieu,  s’écria  la  reine,  j’ai  été  violée,  mais  qui  est  le  coupable  ?!  »  ;;  voici  la  première  

phrase   d’un   roman   généré   par   un   logiciel   informatique,   après   analyse   des   thèmes  

constituants   les   livres   les   plus   vendus   depuis   l’invention   de   l’imprimerie47.   Cette  

anecdote  met  en  évidence  les  topics  récurrents  qui  plaisent  aux  lecteurs  :  la  religion,  le  

pouvoir,   la  sexualité  et   l’énigme.  Néanmoins,   les  goûts  du  public  évoluent  et  ne  sont  

sensiblement  pas  les  mêmes  au  XVe  siècle  qu’au  XXIe  siècle.  Aujourd’hui,  peut-on  encore  

s’appuyer  sur  ces  quatres  topics  pour  s’assurer  un  succès  planétaire  ?    

Le  thème  de  la  religion  demeure  principal,  ainsi  que  nous  l’avons  vu  en  première  partie  

de  ce  mémoire  :  les  livres  religieux  sont  en  tête  des  listes  des  ventes  mondiales.  Mais  

ceux-ci  ne  sont  pas  programmés,   les   lecteurs   les  achètent  par  croyance,  curiosité  ou  

obligation.   Néanmois,   le   religieux,   s’il   est   traité   d’un   point   de   vue   du   mystère   et   du  

suspense,  peut  attiser  la  curiosité  du  public,  et  être  par  conséquent  un  sujet  d’écriture  

intéressant   pour   un   best-seller.   C’est,   entre   autres,   le   pari   réussi   de   Dan   Brown   :  

l’écrivain  a   choisi   pour  héros  un  professeur  de   symbologie   religieuse,  qui   entraine   le  

lecteur  dans  des  quêtes  effrénées  à  la  recherche  de  vérités  enfouies.    

Le   pouvoir   fut   un   des   thèmes   centraux   des   «   best-sellers   »   des   siècles   précédents,  

notamment  sous  la  monarchie.  Il  s’agissait  pour  les  auteurs  de  dénoncer  le  pouvoir  en  

place   et   les   inégalités,   de   manière   implicite.   Dorénavant,   le   public   cherche   soit   des  

conseils,  soit  de  la  distraction,  dans  un  style  simple  et  compréhensible  avec  peu  de  sous-

entendus.  C’est  pourquoi  le  topic  du  pouvoir  est  de  moins  en  moins  présent,  et  se  place  

au  second  plan  –  sauf  par  exemple  pour  les  livres  de  science-fiction  young  adult  dont  

l’intrigue  confronte  un  héros,  symbole  de  paix,  au  pouvoir  totalitariste  en  place.    

La  thématique  de  la  sexualité,  quant  à  elle,  ne  garantit  pas  le  succès  d’une  œuvre.  Elle  

est  abordée  en  tant  que  motif  second,  illustrant  une  relation  consentie  ou  non.  Elle  peut  

également  servir  d’appui  à  une  nouvelle  action,  comme  par  exemple  un  adultère  ou  un  

viol   qui   provoquerait   de   surcroît   un   acte   de   vengance.   Dans   la   série  Millenium,   les  

scènes  de  viol  sont  particulièrement  marquantes,  cependant  elles  ne  constituent  pas  le  

thème  premier  des  romans.  À  contrario,  des  éditions  comme  Harlequin  ou  Nisha  Éditions  

proposent  de  la  littérature  érotique,  mais  cette  dernière  ne  s’adresse  qu’à  un  public  cible  

(féminin)  et  ne  peut  être   considérée  comme  matière  première  d’un  méga  best-seller.  

Seule  la  saga  de  E.L.  James  place  la  sexualité  au  premier  plan  dans  ses  récits.    

                                                                                                 
47  Silovic  VASSILI,  DVD  Best-sellers  à  tout  prix,  Éditions  Andanafilms,  2006.  
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Vient  enfin  le  thème  de  l’énigme,  qui  est  devenu  un  topic  important,  notamment  pour  les  

romans  policiers  :  Sherlock  Holmes,  Hercule  Poirot,  Millenium,  ou  encore  dans  les  livres  

de  Stephen  King  ou  encore  ceux  de  Mary  Higgins  Clark.  La  liste  est  longue  et  prouve  

que  ce  thème  plait  particulièrement  aux  lecteurs,  avides  d’indices  et  de  mystères.    

  

Il  apparait  alors  que  les  meilleures  ventes  ont  des  sujets  en  commun,  dont  certains  sont  

particulièrement  appréciés  et  susceptibles  de  provoquer  de  nombreuses  ventes.  Aussi  

plaisent-ils  en  ce  qu’ils  sont  semblables  à  la  plupart  des  populations  :  la  mort,  la  violence,  

les  blessures  et  combats,  la  haine  et  l’amour,  la  sexualité,  les  sentiments,  le  suspense,  

l’énigme   et   l’aventure,   la   peur   et   l’étrange.   Pour   l’éditeur,   il   est   essentiel   de   suivre  

l’évolution   des   goûts   du   public   et   de   prendre   connaissance   des   thèmes   populaires.  

Ceux-ci   appartiennent   à   des   genres   littéraires,   qui   permettent   de   catégoriser   les  

œuvres  :  la  romance,  le  polar,  le  fantastique,  la  littérature  de  voyage  etc.  D’après  une  

étude   parue   en   2010   sur   les   genres   les   plus   lus48,   le   polar   et   les   littératures   de  

l’imaginaire  (fantastique,  fantasy,  science-fiction)  sont  en  nette  augmentation,  de  même  

que   la   BD   et   les   mangas,   la   littérature   de   jeunesse   et   les   livres   pratiques.   Il   est  

intéressant  de  constater  que  les  pourcentages  de  littérature  dite  générale  ainsi  que  des  

essais   et   biographies   diminuent   chaque   année,   démontrant   l’intérêt   croissant   des  

lecteurs  francophones  pour  les  littératures  de  genre.  Clive  Bloom,  dans  son  ouvrage  de  

1967,  affirmait  déjà  la  primauté  de  la  fiction  (comprenant  «  les  romans  policiers  ou  de  

mystère   »   et   les   «   romances   sentimentales   »49).   Écrire   dans   un   genre   populaire  

contribuerait  donc  à  atteindre  le  succès  :  l’écrivaine  Mary  Higgins  Clark  voit  chacune  de  

ses  œuvres  mondialement  reconnues  du  fait  de  son  style  d’écriture  et  de  son  canevas  

répétitif,  mais   surtout   grâce   au   crédit   accordé   au   genre   policier.   Par   conséquent,   un  

best-seller  n’est  pas  propre  à  un  genre  littéraire  :  tous  les  polars  publiés  ne  deviennent  

pas  de  francs  succès,  mais  un  polar  qui  se  vend  bien  devient  un  best-seller.  Autrement  

dit,   les   livres   qui   se   vendent   le   mieux   appartiennent   forcément   à   un   genre   littéraire  

prédominant.  Cette  question  du  «  genre  »  est  d’autant  plus  accentuée  par  les  éditeurs,  

qui  déterminent  le  genre  littéraire  de  chacun  de  leurs  titres  et  incitent  alors  leurs  auteurs  

à   se   positionner.   Si   cela   facilite   le   rangement   en   librairies   et   grandes   surfaces,   la  

classification   induit   également   une   valorisation   de   quelques   genres   littéraires   et   de  

certains  auteurs,  au  profit  du  phénomène  de  best-sellerisation.    

  

                                                                                                 
48  Lylette  LACOTE-GABRYSIAK,  «  C’est  un  best-seller  !  »,  Communication,  Vol.  27/2,  2010.  
49  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  259.  
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L’éditeur,  en  outre,  peut  parfois  imposer  un  genre  de  discours  à  suivre.  Cette  pratique  

est  de  coutume  dans   le  domaine   journalistique   (écrire  un  édito,  une  chronique)  mais  

également  de  rigueur  pour   les  auteurs  de  best-sellers  programmés.  Le  professeur  de  

linguistique,  Dominique  Maingueneau,  définit  le  genre  de  discours  comme  suit  :    

[Il  est]  une  catégorie  de  nature  ”situationnelle”,  qui  désigne  des  dispositifs  de  
communication  socio-historiquement  définis  :  le  fait  divers,  l’éditorial,  la  consultation  
médicale,  l’interrogatoire  policier  […].50  
  

Celui-ci  est  nécessaire  à  l’interprétation  d’un  énoncé  afin  que  le  récepteur  puisse  le  situer  

dans   un   genre   et   réagir   en   fonction.  Dans   le   cas   des  méga   best-sellers,   le   discours  

correspond  d’une  part  au  genre  littéraire  choisi  (policier  pour  le  polar,  discours  amoureux  

pour  la  romance,  monde  imaginaire  et  objets  fantasmagoriques  pour  la  fantasy),  d’autre  

part  aux  attentes  du  lectorat.  En  effet,  un  genre  de  discours  suit  des  contraintes,  que  le  

récepteur  a  apprises  au  préalable  :    

Ø    sur  «  les  statuts  et  les  rôles  respectifs  des  partenaires  de  l’activité  verbale  »  

Ø    sur  les  circonstances  de  l’activité  verbale,  «  le  moment  et  le  lieu  convenables  »  

Ø    sur  «  le  médium  et  les  modes  de  diffusion  »  

Ø    sur  les  thèmes  abordés  

Ø    sur  «  la  longueur  et  le  mode  d’organisation  du  texte  »  

Ø    sur  «  les  ressources  linguistiques  mobilisées  (constructions  syntaxiques,  

lexiques…)  »51  

Si  nous  prenons   le  cas  d’un   interrogatoire  de  police,   il   y  a  un  policier  et  un   interrogé  

(coupable,  victime  ou  témoin),  qui  s’entretiennent  au  sujet  d’une  plainte  ou  d’un  crime  

(entre   autres),   au   poste   de   police.   Le   policier   est   en   position   de   force   et   pose   des  

questions  afin  de  comprendre  ce  qu’il  s’est  passé,  voire  de  destabiliser  l’interrogé.  Les  

contraintes   de   ce   genre   de   discours   sont   devenues   des   normes   dans   la   plupart   des  

sociétés,   ainsi   permettent-elles   au   récepteur   de   se   situer   dans   le   genre   de   discours  

policier  et  d’adapter  son  comportement  en  fonction.  Mais,  étant  ancrées  dans  les  esprits,  

elles  conditionnent  également  le  récepteur  qui,  en  entrant  dans  un  poste  de  police  ou  en  

lisant  dans  un  texte  «  le  policier  allait  recevoir  sa  plainte  »  s’attend  à  être  confronté  à  un  

locuteur  particulier,  dans  un   lieu  défini,  avec  des  questions  déterminées.  Le  genre  de  

discours  délimite  des  situations,   tout  en   instaurant  des  normes  assimilées  par   le  plus  

grand  nombre.    

                                                                                                 
50  Dominique  MAINGUENEAU,  Les  termes  de  l’analyse  du  discours,  Éditions  du  Seuil,  1996,  p.  68.  
51  IDEM  p.  69.  
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À  présent,  analysons   le  cas  du  méga  best-seller.  Ce  dernier  associe  un  émetteur   :   la  

fiction  d’un  auteur,  à  un   récepteur,   le   lecteur,  qui   la   reçoit  et   l’interprète.  L’auteur  est  

souvent  présenté  comme  un  écrivain  d’exception,  qu’il   faut  absolument  lire  ;;  quant  au  

lecteur,  il  est  directement  interpelé  et  inclus  dans  une  communauté  –  «  déjà  des  millions  

de   fans   sont   conquis   ».   La   sortie   commerciale   s’effectue   dans   tous   les   lieux   qui  

proposent  des  livres,  et  informatiquement  sur  internet.  Elle  est  annoncée  au  préalable,  

afin  que   le   lecteur   s’y  prépare.  Le  méga  best-seller  est  promu  sur   tous   les  médiums  

(audiovisuels,   textuels,   informatiques)   et   accessible   à   tous.   Les   thèmes   abordés  

correspondent   aux   goûts   du   lecteur   et   comme   vu   précédemment,   appartiennent   aux  

genres  littéraires  dominants.  La  longueur  du  texte  doit  être  raisonnable  et  convenir  à  la  

reproduction  cinématographique.  Si  l’histoire  est  trop  longue,  l’idéal  est  de  l’adapter  en  

tome  ou  série.  Le  texte  est  organisé  en  parties  et   /  ou  chapitres.  Pour  ce  qui  est  des  

ressources   linguistiques,   nous   avons   vu   précédemment   qu’il   s’agissait   d’un   lexique  

courant  et  familier,  d’un  style  simple,  de  l’utilisation  de  discours  directs  (dialogues)  etc.  

Par  conséquent,  le  méga  best-seller  n’est  ni  propre  à  un  genre  littéraire,  ni  à  un  genre  

de  discours,  car   il  est   lui-même  un  genre  de  discours  à  part  entière.   Il  a  ses  propres  

codes  et  ses  propres  contraintes  sur  lesquels  se  fonde  le  public.  Afin  de  ne  pas  tromper  

son  lecteur,  l’auteur  d’un  best-seller  n’a  d’autre  alternative  que  de  suivre  ces  règles,  à  la  

manière   du   journaliste   qui   écrirait   son   édito.   Frédéric  Rouvillois   qualifie   le   faiseur   de  

best-sellers  Français,  Marc  Lévy,  de  «  vrai  professionnel  qui  connaît  sa  recette  sur   le  

bout   des   doigts,   et   sait   parfaitement   ce   qui  marche   et   ce   qui   ne   fonctionne   pas   »52.  

L’écrivain  de  ce  type  de  livre  n’est  pas  entièrement  libre  dans  sa  rédaction  et  sa  notoriété  

tient  en  partie  du  respect  des  normes  et  codes  que  recherche  le  lectorat.    

  

Néanmoins,  selon  la  logique  de  consommation  de  masse,  affirmer  qu’un  best-seller  est  

un   genre   de   discours   propre   serait   lacunaire.   D’après   les   définitions   que   donne  

Dominique   Maingueneau   de   l’expression   genre   de   discours   («   dispositifs   de  

communication   socio-historiquement   définis   »)   et   du   terme   hypergenre   («   modes  

d’organisation   textuelle   aux   contraintes   pauvres   »)53,   le   méga   best-seller   pourrait  

découler  de  cette  opposition.  Certes   l’écrivain  d’un  tel  ouvrage  s’assure   le  respect  de  

normes  linguistiques  et  de  codes  communs,  il  prend  garde  à  respecter  des  genres  de  

discours  qui  s’intégrent  à  des  genres  littéraires  (une  cérémonie  de  mariage  dans  un  livre  

du  genre  romance  par  exemple).  Il  doit  aussi  écrire  dans  un  registre  qui  s’adapte  à  une  

                                                                                                 
52  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  264.  
53  Dominique  MAINGUENEAU,  Les  termes  de  l’analyse  du  discours,  Éditions  du  Seuil,  1996,  p.  73.  
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cible   élargie   (de  masse),   c’est   pourquoi   il   est   possible   de   trouver   une   hétérogénéité  

énonciative,  comme  du  langage  sms  ou  textos  dans  des  œuvres,  voire  des  e-mails  par  

exemple.  Dans  le  roman  sentimentale  Tu  comprendras  quand  tu  seras  plus  grande  de  

Virginie  Grimaldi,  le  chapitre  88  est  écrit  sous  forme  d’échange  électronique  :    

  

«  ”  De  :  Raphaël  Marin-Goncalves  

Objet  :  Samedi  soir  

C’était  bien.  Je  ne  fais  qu’y  penser.  J’ai  hâte  de  te  revoir.  

Je  t’embrasse,  

Raph  ”  

Guilis  dans  le  ventre.  

”  De  :  Julia  Rimini  

Objet  :  Re  :  Samedi  soir    

Oui,  c’était  vraiment  bien.  Moi  aussi  j’ai  hâte.  

Je  t’embrasse,  et  Pilou  aussi.  

Julia  ”  »  

  

Pareillement,  les  courriels,  textos,  notes,  dessins  se  confondent  à  la  prose  dans  le  roman  

de  John  Green,  Nos  étoiles  contraires  (The  Fault  in  our  stars)  :    

  

Courriel  :  «  The  next  morning  I  woke  up  early  and  checked  my  email  first  thing.  

   “lidewij.vliegenthart@gmail.com”  had  finally  replied.  »54  

(Le  matin  suivant  je  me  suis  levée  tôt  et  la  première  chose  que  j’ai  faite  a  été  de  regarder  mes  e-

mails.  ”lidewij.vliegenthart@gmail.com”  avait  finalement  répondu.)  

  

  

  

  

                                                                                                 
54  John  GREEN,  The  Fault  in  our  stars,  Penguin  Books,  2012,  p.  77.    
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Texto  :  «  He  responded  a  few  minutes  later.                      (Il  répondit  quelques  minutes  plus  tard.)  

Okay.  

I  wrote  back.                                  (J’écris  en  retour.)  

Okay.  

He  responded  :                                 (Il  répondit  :)  

Oh,  my  God,  stop  flirting  with  me  !        (Oh  mon  Dieu,  arrête  de  flirter  avec  moi  !)  

I  just  said  :                                    (J’ai  juste  dit  :)  

Okay.  

My  phone  buzzed  moments  later.  »55                         (Mon  téléphone  vibra  un  peu  plus  tard.)  

  

Note  :  «  I  grabbed  the  keys  from  the  kitchen  drawer  where  Mom  kept  them  and  wrote                  

………..  a  note  in  case  they  woke  up  while  I  was  gone.  

    ”Went  to  check  on  Gus.  It’s  important.  Sorry.  

    Love,  H”  »56  

(J’ai  attrapé  les  clés  dans  le  tiroir  de  la  cuisine  où  Maman  les  dépose  et  j’ai  laissé  un  mot  au  cas  

où   ils   se   réveilleraient   durant   mon   absence.   ”Je   suis   partie   voir   comment   aller   Gus.   C’est  

important,  désolé.  Je  vous  aime,  H”)  

  

Dessin57  :    

  

  

  

  

  

  

  

                                                                                                 
55  John  GREEN,  The  Fault  in  our  stars,  Penguin  Books,  2012,  p.  102.  
56  IDEM  p.  243.  
57  IDEM  p.  212.  
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Il  devient  évident  que  les  nouveaux  méga  best-sellers  regroupent  nombre  de  genres  et  

de   discours,   témoins   d’un   changement   culturel   et   d’une   évolution   des   normes.   Les  

contraintes  se  modifient  et  se   rejoignent  selon   les  discours  choisis.  C’est  pourquoi   le  

texte  de  ces  ouvrages  est  aussi  formaté  par  des  hypergenres,  et  qu’en  ce  sens  définir  

le  genre  de  discours  du  best-seller  revient  à  aborder  son  opposé,  l’hypergenre.    

Finalement,  si  le  genre  a  son  importance,  il  s’agit  avant  tout  de  trouver  un  sujet  qui  plaira  

au   public,   qui   transmettra   un  message   populaire,   une   «   leçon   d’humanité   »   ou   telle  

l’expression  employée  par  la  bloggeuse  de  Buzz-littéraire,  une  «  morale  arômatisée  aux  

bons   sentiments   »58.   Les   lecteurs   de   best-sellers   sont   attachés   au   happy   end   (fin  

heureuse)  et  au  triomphe  du  Bien.  Si  les  adeptes  de  romans  de  type  Harlequin  préfèrent  

«   du   nouveau,   mais   à   condition   qu’il   soit   sans   surprise,   conforme   à   un   schéma  

stéréotypé  dont  [ils]  connaissent  à   l’avance  toutes  les  ficelles  »59,   l’histoire  d’un  méga  

best-seller  doit  surtout  captiver   le  public  et   lui  permettre  de  s’évader.  Les  best-sellers  

programmés  suivent   le  même  schéma  et  en  cela  vise  un  public   cible,   tandis  que   les  

méga  best-sellers  tendent  à  un  schéma  universel,  qui  plairait  à  un  public  hétérogène.    

  

Afin  de  toucher  un  public  de  masse,  outre  l’écriture  et  l’étude  de  genres  favoris,  le  facteur  

«  temps  »  doit  être  pris  en  compte.  Curt  Riess  déclare  à  ce  propos  :  «  Pour  créer  un  livre  

très  populaire,  il  faut  donc  tomber  juste  à  temps  et  ceci  exige  ou  la  pure  chance  ou  la  

perception  extra-sensorielle  »60.  L’éditeur  doit  donc  penser  à  un  sujet  susceptible  d’être  

attendu  par  le  public,  mettant  en  action  des  personnages  auxquels  il  pourrait  s’identifier,  

et  offrant  des  thèmes  attrayants.  Par  exemple,   les  œuvres  de  Jules  Verne  ont  été  de  

véritables  succès  à  leur  sortie,  grâce  à  leurs  mises  en  scène  d’aventures  extraordinaires.  

Mais   une   fois   les   inventions   dépeintes   dans   les   livres   devenues   réelles   (sous-marin  

électrique,  capsule  spatiale),   l’intérêt  a  diminué.  De  plus,  ainsi  que  s’exprime  Frédéric  

Rouvillois  vis-à-vis  de  la  jeune  auteure  Françoise  Sagan  :  «  Le  best-seller,  laisse-t-elle  

entendre,  résulte  de  ce  que  l’on  se  trouvait  là  au  bon  moment,  et  qu’on  a  écrit  les  mots  

qu’il  fallait,  ceux  que  le  public  attendait  »61.  À  présent,  les  éditeurs  soucieux  de  proposer  

des  méga  best-sellers  emploient  des  techniques  de  promotion  particulières  dans  le  but  

de   répondre   aux   attentes   de   la  masse,   de   provoquer   un   sentiment   de   besoin,   et   de  

publier  au  moment  propice.    

                                                                                                 
58  http://www.buzz-litteraire.com/20070731914-succes-d-editions-expliquer-l-elegance-du-
herisson-muriel-barbery-la-ve-femme-douglas-kennedy/  
59  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  106.  
60  Curt  RIESS,  Naissance  des  bestsellers,  Éditions  de  Trévise,  Paris,  1967,  p.  317.  
61  Frédéric  ROUVILLOIS,  Une  histoire  des  best-sellers,  Flammarion,  Paris,  2011,  p.  291.  
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II.3.  Le  poids  des  grosses  maisons  d’édition  :  stratégies  commerciales  et  trans-
médiatisation  

  

Ainsi   vu   précédemment,   la   programmation   d’un   méga   best-seller   englobe   tous   les  

aspects  éditoriaux  du  livre  :  d’une  écriture  codifiée  au  choix  d’un  genre  populaire,  tout  

est  pensé  en  amont  de  l’impression  dans  le  but  précis  de  plaire  au  public.  Le  sujet  du  

livre  ne  tient  pas  qu’au  hasard  ou  à  l’imagination  de  l’écrivain,  il  est  souvent  défini  par  

l’éditeur.  Lylette  Lacôte-Gabrysiak  conclut  son  article  par  cette  affirmation  :  «  Les  livres  

sont  des  produits  culturels  fortement  dépendants  du  contexte  général  et  de  l’évolution  

de   la   société   »62,   ce   qui   est   d’autant   plus   vrai   concernant   les  méga   best-sellers.   Ils  

correspondent  aux  goûts  du  public,  à  un  moment  donné,  et  suivent  les  effets  de  mode.  

Par  exemple,  depuis  quelques  années,  une  catégorie  s’est  démarquée  dans  les  rayons  :  

celle   des   livres   pratiques   (L’essentiel   du   bricolage,   Le   Livre   du   Hygge),   bien-être   et  

méthodes   en   tout   genre   (les   méthodes   pour   les   Nuls   par   exemple).   Des   régimes  

spécifiques  en  passant  par  les  coloriages  pour  adultes,  ces  livres  assurent  des  ventes  à  

l’éditeur   car   ils   répondent   à   une   demande   explicite   de   la   part   d’un   public   de  masse.  

Celui-ci  recherche  des  conseils,  des  prescriptions  ou  simplement  de  quoi  se  divertir  au  

quotidien.  La  fiction,  contrairement  aux  livres  pratiques,  s’avère  être  la  catégorie  la  plus  

risquée   financièrement  pour  une  maison  d’édition,  d’après   l’éditrice  Jane  Friedman63.  

Bien  qu’un  éditeur  sache  reconnaitre  un  manuscrit  à  fort  potentiel,  prédire  le  succès  de  

telle  ou  telle  fiction  se  révéle  quelque  fois  compliqué  :  Leonello  Brandolini,  ancien  PDG  

de  la  maison  Robert  Laffont  a  déclaré  lors  d’une  interview  avoir  refusé  la  publication  du  

roman  de  Dan  Brown,  Da  Vinci  Code64.  C’est  pourquoi  il  est  important  pour  l’éditeur  de  

s’appuyer   sur   des   sondages   ou   sur   les   tendances   à   portée   mondiale,   de   «   les   [les  

lecteurs]  questionner  sur  leurs  réactions,  leur  demander  ce  qu’ils  ont  aimé,  ce  qui  leur  a  

déplu,  et  […]  tenter  de  cerner  les  raisons  de  leur  engouement  »65,  comme  procèdent  les  

éditions  Harlequin.    

  

  

  

                                                                                                 
62  Lylette  LACOTE-GABRYSIAK,  «  C’est  un  best-seller  !  »,  Communication,  Vol.  27/2,  2010.  
63  Silovic  VASSILI,  DVD  Best-sellers  à  tout  prix,  Éditions  Andanafilms,  2006.  
64  Ibidem  
65  Jean-Pierre  BOUCHER,  ”Autopsie  d’un  best-seller  :  Le  Matou.”,  Recherches  sociographiques  
291  (1988):93–111.    
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Par   ailleurs,   afin   de   prévoir   au   mieux   le   succès   d’une  œuvre,   les   éditeurs   agissent  

également  en  aval  de  la  fabrication  du  livre,  grâce  à  des  campagnes  de  promotion  dignes  

des  grandes  industries.  Le  livre  est  alors  considéré  comme  un  produit  de  consommation,  

autrement  dit  un  produit  «  jetable  »,  mondialement  accessible  (prix  raisonnable  et  texte  

multilingue),  au  succès  immédiat.  Ce  livre,  ou  méga  best-seller,  bénéficie  d’un  lancement  

à   forte   médiatisation,   dans   le   but   de   créer   des   phénomènes   de   société,   ou   de   les  

amplifier  s’ils  existent  déjà  (le   lancement  surmédiatisé  des  derniers   tomes  de   la  saga  

Harry   Potter   tandis   que   la   tendance   «   Pottermania   »   émergeait).   L’annonce   de   la  

parution  se   fait  des  mois  à   l’avance,  similairement  à   la  bande-annonce  d’un  nouveau  

film.  Les  libraires,  par  exemple,  recoivent  des  offices  de  livres  titrés  X  ;;  ils  ne  connaissent  

rien  du  livre  en  question,  seulement  que  c’est  un  «  futur  best-seller  »  et  qu’il  ne  devra  

être  déballé  qu’au  jour  annoncé.  Ainsi  l’éditeur  développe-t-il  une  forme  de  mystère,  tout  

en  suscitant  l’intérêt  du  public  face  à  son  nouveau  titre  :    

Tout  semble  fait  ici  pour  réintroduire  une  rareté  au  sein  d’un  produit  de  grande  diffusion,  
pour  provoquer  une  attente  vis-à-vis  d’un  ouvrage  de  grande  consommation.66  
  

Ce  mystère  a  par  exemple  été  porté  à  son  paroxysme  pour  le  dernier  tome  Harry  Potter  

et  les  Reliques  de  la  mort,  dont  la  sortie  officielle  était  programmée  dans  les  librairies  du  

monde  entier  la  nuit  du  samedi  21  juillet  2007,  à  00h01  ;;  mais  annoncée  en  avance  afin  

d’avertir  les  fans  et  de  provoquer  en  eux  un  sentiment  mêlé  d’impatience  et  d’euphorie.  

Une  anecdote  rapportée  à  propos  de  cette  nuit  dans  le  journal  20  Minutes,  si  tant  soit-

elle  exagérée,  montre  néanmoins  la  notion  de  sacralité  conférée  à  ces  livres  au  succès  

planétaire  :    

En  Australie,  un  jeune  homme  de  21  ans  n'a  pas  hésité  à  risquer  sa  vie  pour  tenter  de  
récupérer  son  bon  d'achat  emporté  par  le  vent.  Il  a  plongé  dans  les  eaux  glaciales  d'un  
lac  de  Sydney,  mais  au  lieu  du  précieux  reçu,  il  a  juste  attrapé  une  hypothermie  et  a  fini  
la  nuit  à  l'hôpital.  Apitoyé,  un  médecin  a  appelé  une  librairie  locale  pour  s'assurer  que  le  
fan  recevrait  son  exemplaire  du  livre.67  
  

Par  conséquent,  une  bonne  promotion  à  portée  internationale  contribue  à  augmenter  les  

ventes,   c’est   pourquoi   une   part   importante   du   budget   éditorial   est   destinée   à   la  

communication.  Avant  de   faire  acheter   le   livre,   il   faut   le   faire  connaitre  au  plus  grand  

monde,  ce  qui  passe  par  une  promotion  préméditée  qui  va  créer  du  désir  et  de  l’attente  

chez  le  consommateur.  Si  la  loi  de  199268  (qui  s’inscrit  dans  la  lignée  de  la  loi  Lang  sur  

                                                                                                 
66  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
67  http://www.20minutes.fr/index/171678-nuit-magique-harry-potter  
68  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
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le  prix  unique  du  livre,  ayant  toutes  deux  pour  objectif  de  garantir  un  équilibre  des  ventes  

et  d’éviter  la  suprématie  de  quelques  livres)  interdit  les  publicités  télévisuelles  pour  les  

livres,  les  grosses  maisons  d’édition  ont  trouvé  d’autres  moyens  de  communication  pour  

promouvoir   leurs   ouvrages   :   les   envois   presse   (y   compris   pour   les   booktubers   et  

chroniqueurs  web),  les  espaces  publicitaires  réservés  dans  les  métros  ou  encore  dans  

les  journaux  et  magazines,  les  événements  organisés  en  lien  direct  avec  le  livre  et  son  

auteur,   les   interviews   et   dédicaces   suite   à   la   parution   du   livre   pour   faire   perdurer   le  

succès.  Il  s’agit  aussi  de  focaliser   l’attention  du  lectorat  sur   le   livre  à  paraitre,  de  telle  

sorte  que  celui-ci  ne  prendra  pas  garde  aux  dizaines  d’autres   livres  entassés  sur   les  

étagères.  En  effet,  aucune  loi  ne  régule  les  offices  ou  publicités  (autres  que  la  télévision),  

laissant  le  champ  libre  aux  maisons  d’édition  qui  possèdent  un  chiffre  d’affaires  élevé.  

Celles-ci  peuvent  user  de  méthodes  commerciales  coûteuses  et  donc  bénéficier  plus  

aisément  de   l’appui  des  prescripteurs   (particulièrement  des  prescripteurs  du  web,  qui  

depuis  quelques  années  gagnent  en  intérêt).  Les  méga  best-sellers  dominent  alors  l’offre  

éditorial,  en  ce  que  leur  visibilité  prend  le  dessus  sur  les  publications  des  moyennes  et  

petites  maisons  d’édition.  D’après  une  étude  du  DEPS  (Département  des  études,  de  la  

prospective   et   des   statistiques)   sur   la   diversité   culturelle   dans   l’’industrie   du   livre   en  

France   de   2003   à   2007,   les   ventes   en   littérature   se   focalisent   sur   quelques   auteurs  

stars69  ;;  quant  aux  ventes  tous  genres  confondus,  sur  cent  titres  «  moins  de  5  %  des  

titres   réalisent   la  moitié  des  ventes  »70.  En  outre,   le  nombre  de   livres  publiés  chaque  

année  étant  en  constante  augmentation  (il  a  triplé  en  quinze  ans)  et  s’élevant  à  environ  

sept  cents  titres  lors  de  la  rentrée  littéraire,  le  public  qui  n’est  pas  spécialiste  achète  les  

titres   dont   il   a   eu   connaissance   au   préalable.   Cette   problématique   a   également   été  

abordée  par  le  DEPS  et  se  formule  sous  l’appelation  marketing  overchoice  :    

[…]  l’augmentation  de  la  production  littéraire  peut  réduire  la  diversité  consommée  en  
raison  de  la  plus  grande  difficulté  à  formuler  des  choix  face  à  la  surabondance  de  livres  
disponibles.  Les  consommateurs  vont  alors,  au  contraire,  concentrer  leurs  achats  sur  un  
nombre  restreint  de  titres  en  privilégiant  ceux  largement  promus  ou  ceux  ayant  déjà  fait  
l’objet  d’expériences  de  consommation  passées  (confiance  à  un  auteur  ou  à  un  éditeur  
pour  ses  choix  éditoriaux).71    
  

Afin   d’orienter   le   consommateur   vers   quelques   titres   choisis,   faudrait-il   alors   le  

submerger  d’offres  et  de  publicités  redondantes  ?  Cette  citation  illustre  par  ailleurs  un  

nouveau  point  :  la  confiance  en  un  auteur,  et  de  surcroît  l’impact  qu’a  cet  auteur  dans  

                                                                                                 
69  François  MOREAU  et  Stéphanie  PELTIER,  ”La  diversité́  culturelle  dans  l’industrie  du  livre  en  
France  (2003-2007)”,  DEPS,  Paris,  2011.  
70  Ibidem  
71  Ibidem  
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une  vente.  Tout  d’abord,  le  lectorat  cherche  à  lire  les  œuvres  d’un  auteur  si  l’une  d’entre  

elles  lui  a  déjà  plu  auparavant  ;;   le  marketing  nomme  ce  comportement  «  brand  name  

effect   ».   Il   suffit   alors   pour   une   maison   d’édition   de   valoriser   un   nombre   restreint  

d’auteurs  les  plus  populaires,  afin  d’assurer  ses  ventes.    

Par  exemple,  les  éditions  XO  ont  dépensé  en  2009  64  %  de  leur  budget  communication  

pour  seulement  trois  auteurs  :  Guillaume  Musso,  Michel  Sardou  et  Max  Gallo72.  Un  autre  

article  sur   la  promotion  des  œuvres  culturelles  en  France  permet  aussi  de  se   rendre  

compte  de  la  concentration  du  budget  publicitaire  des  éditeurs  :    

Dans  le  secteur  de  l’édition  de  livres,  par  exemple,  seuls  les  auteurs  bénéficiant  d’un  
capital  de  notoriété  important  bénéficient  de  dépenses  publicitaires  conséquentes.73    
  

De  plus,  le  cas  de  l’écrivain  J.K.  Rowling  représente  un  bon  exemple  de  l’effet  «  brand  

name  ».  Suite  au  succès  de  la  saga  relative  au  jeune  sorcier,  la  romancière  propose  une  

série  thriller,  Cormoran  Strike,  à  son  éditeur  sous  le  pseudonyme  de  Robert  Galbraith.  

Si   les   ventes  du  premier   tome  L’Appel  du  coucou   sont   satisfaisantes  pour  un  auteur  

inconnu,   en   Angleterre   celles-ci   passent   d’une   quarantaine   d’exemplaires   en   une  

semaine   à   plus   de   quinze   mille   exemplaires   vendus   la   semaine   d’après,   lorsque   la  

véritable   identité   de   l’écrivain   est   dévoilée74.   Le   nom  d’un   auteur   peut   donc   avoir   un  

impact  sur  les  ventes  ;;  il  s’apparente  au  nom  d’une  marque  et  les  lecteurs  lui  sont  fidèles.    

Dans   la  même  veine,   lorsqu’un  auteur   rencontre  un  vif   succès,   il   devient   souvent  un  

«  auteur  sériel  »,  c’est-à-dire  qu’il  écrit  des  livres  régulièrement  (minimum  un  par  an),  et  

parfois  même  des  séries  qui  ravivent  d’autant  plus  l’intérêt  du  lecteur,  impatient  de  lire  

la  suite  de  son  aventure  préférée.  Edgar  Rice  Burroughs  n’a  pas  hésité  à  écrire  maintes  

suites  à  son  roman  Tarzan,  prolongeant  ainsi  les  péripéties  du  héros  de  la  jungle.  Les  

parutions  en  série  permettent  de  maintenir   la  popularité  de  l’auteur,  de  même  que  les  

publicités  s’y  rapportant.    

  

  

                                                                                                 
72  Jean-Samuel  BEUSCART  et  Kevin  MELLET,  «  On  ne  vend  pas  des  savonnettes  !  »,  Congrès  
AFS  2011.    
73  Jean-Samuel  BEUSCART  et  Kevin  MELLET,  «  Conclusion.  Trois  régimes  de  promotion  »,  
Promouvoir  les  œuvres  culturelles,  Paris,  Ministère  de  la  Culture  -  DEPS,  «  Questions  de  
culture  »,  2012,  p.  239-251.    
74  http://www.lefigaro.fr/livres/2013/07/25/03005-20130725ARTFIG00357-jk-rowling-n-en-a-pas-
fini-avec-robert-galbraith.php  
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Promouvoir  un  méga  best-seller,  c’est  donc  avant  tout  promouvoir  une  dizaine  d’auteurs  

connus  et  tenter  de  maintenir  leur  popularité  par  l’usage  des  médias  (particulièrement  la  

presse,   en   ce   qu’elle   incarne   le  même  support   de   lecture   que   le   livre   papier)   et   des  

communications  «  hors-médias  »75  (PLV,  événements,  rencontres  presse).    

Le  directeur  général  de  JC  Lattès,  Laurent  Laffont,   résume  l’utilisation  d’un  média  (ici  

l’affichage)  de  la  sorte  :    

L'affichage  ne  consiste  pas  seulement  à  annoncer  la  parution  d'un  livre,  c'est  aussi  une  
sorte  d'hameçon  qui  vise  à  appâter  le  lecteur  en  dévoilant  l'originalité  du  thème.  Ça  coûte  
cher,  environ  40  000  euros  la  semaine  dans  le  métro.  Mais  il  s'agit  à  la  fois  de  toucher  le  
plus  grand  nombre  et  de  rentabiliser  au  maximum  un  auteur  déjà  installé,  de  reconquérir  
son  public  à  chaque  nouvelle  publication.76  
  

D’autre  part,   les   industries  culturelles  de  nos   jours  dialoguent  entre  elles,  notamment  

l’industrie   du   livre   avec   l’industrie   du   cinéma.   En   effet,   l’ère   de   la   mondialisation   a  

provoqué  l’émergence  d’une  «  culture  pluri-médiatique  »77  où  les  différentes  industries  

se  superposent.  Si  les  consommateurs  lisent  des  textes,  visionnent  des  films  et  écoutent  

de   la   musique,   ils   apprécient   surtout   que   les   personnages   de   leur   livre   préféré  

apparaissent   sur   grand  écran,   ou  encore  que   la  musique  du  générique  de   leur   série  

favorite  tourne  en  boucle  sur  leur  Mp3.  En  ce  qui  concerne  le  méga  best-seller,  il  est  un  

livre  annoncé  certes,  mais  également  un  livre  adapté  au  cinéma  et  /  ou  à  la  télévision  

(série  TV).  Il  est  donc  important  de  penser  à  ce  phénomène  qu’est  autrement  appelé  la  

transmédialité,  lors  de  la  fabrique  du  succès,  de  l’écriture  à  la  promotion  de  l’ouvrage.    

Il   s’agit   en   premier   lieu   de   suivre   les   effets   de  mode   sur   chaque  média,   comme  par  

exemple  proposer  aux  youtubeurs(ses)  d’écrire  des  livres,  sûr  du  succès  immédiat  qu’ils  

obtiendront  (le  premier  livre  autobiographique  de  la  youtubeuse  Française  Marie  Lopez,  

alias  Enjoyphoenix,  s’est  vendu  à  plus  de  250  000  exemplaires).  Puis,  lors  de  la  phase  

d’écriture,   le   texte  doit   être  pensé  comme  un  script   afin  de   faciliter   les   reproductions  

cinématographiques  et  de  renforcer  le  lien  entre  scénarios  visuels  et  scénarios  textuels.  

Des  romans  ont  ainsi  pu  être  adaptés  sous  forme  de  série  télévisuelle,  comme  Gossip  

Girl  ou  Vampire  Diaries.  Néanmoins,  une  question  se  pose  :  des  livres  non  connus  ou  

dont  le  succès  a  déjà  été  attesté  ont  servi  d’appui  à  la  production  de  séries  à  présent  

célèbres  (Bones,  Dexter,  Thirteen  reasons  why,  Sherlock  Holmes  pour  la  série  Sherlock,  

                                                                                                 
75  Jean-Samuel  BEUSCART  et  Kevin  MELLET,  «  On  ne  vend  pas  des  savonnettes  !  »,  Congrès  
AFS  2011.  
76  http://www.lexpress.fr/culture/livre/de-marc-levy-a-fred-vargas-les-secrets-du-marketing-
litteraire_1902668.html  
77  Benoît  BERTHOU,  conférence  «  Le  ”best-seller”  :  la  fabrique  du  succès  »,  Paris,  16  mai  2006.  
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la  série  Outlander),   tandis  que  des  blockbusters  ont  été  adaptés  sous  forme  de  livres  

afin  de  prolonger  l’univers  de  la  fiction78,  par  conséquent  la  transmédialité  est-elle  une  

norme  à  laquelle  il  faut  s’adapter  pour  accéder  au  succès,  ou  le  résultat  d’un  succès  déjà  

acquis  ?  D’après  nos  analyses  sur  la  fabrique  d’un  méga  best-seller,  les  deux  assertions  

peuvent  être  valables,  néanmoins  cette  catégorie  de  livres  tend  à  suivre  la  transmédialité  

comme  norme,  afin  de  s’adapter  à  chaque  support  et  de  toucher  le  plus  de  monde.  De  

plus,  si  l’adaptation  cinématographique  ou  télévisuelle  est  bien  reçue,  elle  relancera  les  

ventes  de  livres.  Les  narrations  transmédiatiques  proposent  des  schémas  semblables  

qui  se  retrouvent  tant  bien  à  la  télévision  que  dans  un  texte.  Les  épisodes  de  séries  ne  

se  terminent  pas  et  cultivent  le  suspense  de  telle  sorte  que  le  spectateur,  impatient  de  

connaitre   le   dénouement,   regarde   la   série   jusqu’au   bout.   Parallèlement,   des   auteurs  

reprennent   ce   principe   de   narration   et   étendent   leur   récit   sur   plusieurs   tomes,   en  

enchainant   les   énigmes   à   chaque   chapitre.   Ceci   est   particulièrement   visible   dans   la  

littérature  young  adult,  une  tranche  d’âge  (14-25  ans  en  moyenne)  adepte  des  séries  et  

d’internet,   qui   ne   se   lasse   pas   de   ses   héros   préférés   et   désire   au   contraire   les   voir  

perdurer  dans   le   temps.  Dick  Tomasevic  affirme  dans  un  MOOC  sur   la   littérature  de  

jeunesse  :      

Un  univers  fictionnel  est  désormais  semblable  à  une  toile  d’araignée,  dont  chaque  fil  
serait  une  déclinaison  médiatique  […]79  
  

Cela   démontre   une   fois   de   plus   l’importance   de   s’adapter   à   tous   les  médias,   et   par  

ailleurs   la   place  prépondérante   qu’occupe   la   fiction   dans  un  monde  pluri-médiatique.  

Aussi  voyons-nous  des   jouets  (figurines,  baguettes)  et  des  accessoires  (la  broche  du  

geai  moqueur  de  Katniss  Everdeen  dans  Hunger  Games),  des  jeux  vidéo  et  des  coffrets  

spéciaux  (la  valise  de  Norbert  Dragonneau  dans  Les  Animaux  fantastiques)  envahirent  

les   rayons   des   grandes   surfaces   et   des   librairies   afin   de   prolonger   la   fiction,   jusqu’à  

l’inclure  totalement  dans  notre  monde  réel.  Il  est  donc  clair  que  pour  garantir  le  succès  

d’une  œuvre,  il  faut  la  promouvoir  et  la  décliner  sous  plusieurs  formes,  pour  qu’elle  soit  

visible  dans  n’importe  quel  lieu.    

  

  

                                                                                                 
78  C’est  le  cas  des  Animaux  Fantastiques,  prolongement  de  l’univers  d’Harry  Potter.  Suite  au  
succès  cinématographique,  le  livre  parait  sous  une  forme  particulière  propre  à  la  
transmédialité  ;;  en  effet,  le  texte  correspond  au  script  du  film  –  comprenant  du  vocabulaire  et  
une  présentation  textuelle  propre  au  monde  du  cinéma  –  et  non  à  un  récit  en  prose.    
79  «  Il  était  une  fois  la  littérature  pour  la  jeunesse  »,  MOOC  en  ligne  (fun-mooc.fr),  2017  
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Enfin,  après  avoir  établi  qu’un  méga  best-seller  bénéficie  d’une  promotion  particulière  et  

d’adaptations   diverses,   qu’il   est   par   conséquent   un   type   de   livre   qui   répond   à   des  

normes,   et   qu’il   correspond   aux   genres   littéraires   et   catégories   les   plus   appréciés,   il  

serait   intéressant   d’analyser   les   succès   les   plus   importants,   notamment   les   succès  

récents  de  fantasy  et  de  science-fiction  young  adults.  En  effet,  la  littérature  de  jeunesse  

s’est   nettement   développée   depuis   le   milieu   du   XXe   siècle,   et   celle-ci   se   démarque  

aujourd’hui  grâce  à  ses  best-sellers  aux  mondes  imaginaires,  qui  atteignent  des  records  

de  vente  et  qui  tendent  à  effacer  la  frontière  adolescents  /  adultes.    
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Partie  III  :  Les  méga  best-sellers  de  l’imaginaire,  analyse  des  raisons  de  
leur  succès    

  

III.1.  Le  développement  d’une  littérature  young  adult  et  la  primauté  de  
l’imaginaire    

  

Au  milieu  des  années  quatre-vingt-dix,  le  champ  éditorial  de  la  littérature  de  jeunesse  a  

pris  un  tournant.  Des  modes  ont  été  réintroduites  :  les  séries,  le  thème  de  l’étrange  et  de  

la   peur   ;;   tandis   que   d’autres   phénomènes   ont   fait   leur   apparition   :   une   écriture   plus  

aboutie  illustrant  des  sujets  tabous  (sexe,  violence,  politique)  et  réalistes  (questions  de  

société,   analyse   psychologique),   une   commercialisation   à   l’américaine   (budget  

publicitaire   alloué,   tirages   grand   format,   lancement   médiatique),   la   hausse   de   titres  

appartenant  aux  littératures  de  l’imaginaire.  Cette  même  littérature  a  été  d’autant  plus  

influencée   par   les   romans   étrangers   –   plus   particulièrement   anglo-américains   –  

notamment  depuis  le  succès  incontournable  d’Harry  Potter.  Une  nouvelle  tranche  d’âge  

fut  visée,  celle  des  adolescents  et  jeunes  adultes,  qui  n’avaient  jusque-là  guère  le  choix  

en  matière  de  lecture,  soit  des  textes  pour  la  jeunesse,  soit  des  textes  plus  pointus  pour  

les   adultes.   Aussi   l’expression   anglaise   young   adult   vit-elle   le   jour,   représentant   une  

nouvelle  catégorie  littéraire  et  cible  de  lecteurs.  Elle  se  caractérise  en  particulier  par  la  

mise  en  avant  de  jeunes  héros  et  par  le  traitement  de  topics  relatifs  à  leurs  âges  (amour,  

passage  à  l’âge  adulte,  séparation  du  nid  familliale,  se  bâtir  une  nouvelle  vie).  Il  s’agit  

généralement  d’un  parcours  initiatique  pour  le  lecteur,  qui  doit  surmonter  des  épreuves  

de  la  vie,  pareillement  que  les  personnages  romanesques.  Cette  littérature  accompagne  

alors   son   lectorat   et   l’aide   à   se   construire,   en   répondant   à   la   plupart   de   ses  

questionnements.  Elle  s’appuie  également  sur  sa  capacité  à  s’émouvoir,  en  lui  offrant  

des  récits  teintés  d’émotions  (mort,  dilemme  amoureux,  problèmes  familiaux),  à  la  limite  

de  la  tragédie  dans  certains  cas.    

En  effet,  les  succès  de  la  littérature  young  adult  se  scindent  en  deux  types  de  romans  :  

réalistes  ou  imaginaires.  La  première  catégorie  a  marqué  les  esprits  grâce  à  l’œuvre  de  

John  Green,  Nos  étoiles  contraires.  L’histoire,  bien  qu’elle  présente  deux  adolescents,  

traite   d’un   sujet   délicat   :   la   maladie   –   le   cancer   –   et   la   perte   de   l’être   aimé.   Plus  

récemment  est  apparue  sur  nos  écrans  la  série  télévisée  Thirteen  reasons  why,  issue  
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du   roman  américain  Treize  Raisons   de   Jay  Asher,   publié   en  2007.   L’histoire  met   en  

exergue,  elle  aussi,  des  sujets   tragiques   :   le  harcèlement  scolaire  et   le  suicide  d’une  

jeune  lycéenne.  À  travers  ces  deux  titres,  il  apparait  alors  que  les  romans  réalistes  de  la  

littérature  young  adult  abordent  nombre  de  sujets,  sans  tabou,  qui  raisonnent  autant  à  

l’âge  de  quarante  ans  qu’à  l’âge  de  quinze  ans.    

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

La  deuxième  catégorie,  les  romans  imaginaires  young  adult,  sont  ceux  sur  lesquels  nous  

allons  concentrer  notre  propos.   Ils  se  sont  classés  dans   les   listes  de  best-sellers  dès  

leur   parution,   des   chiffres   de   vente   dépassant  même   les   fictions   les   plus   populaires  

(telles   que   les   récits   de   Guillaume  Musso   ou   ceux   de   Stephen   King).   Pourquoi   ces  

romans   rencontrent-ils   le   succès   ?   Comment   peuvent-ils   se   positionner   en   tête   des  

ventes  alors  qu’ils  ne  s’adressent  qu’à  un  public  cible  ?    

Tout  d’abord,  la  littérature  young  adult,  peu  importe  qu’elle  soit  réaliste  ou  imaginaire,  

illustre  des  sujets  qui  correspondent  aux  préoccupations  de  jeunes  adultes  (il  n’y  est  pas  

question  de  divorce  avec  son  conjoint,  ou  de  départ  à  la  retraite,  mais  plutôt  de  rites  de  

passage  à  l’âge  adulte  comme  les  bals  de  promotion,  les  cessions  d’examens,  l’entrée  

à  l’université).  De  plus,  ces  topics  sont  propres  à  nos  sociétés  actuelles  et  aux  problèmes  

qu’elles  engendrent,  ainsi  vu  précédemment,   le  harcèlement  scolaire,   la  multiplication  

de   suicides   chez   les   lycéens   et   étudiants,   mais   aussi   dans   une   autre   mesure,   les  

problèmes  sociaux  (pauvreté,  racisme)  et  politiques  (des  sociétés  en  déclin,  écart  entre  

riches  et  pauvres,  manipulation,  attentats).  
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Par  ailleurs,  étant  donné  que  cette  littérature  provienne  d’outre-Atlantique,  elle  bénéficie  

de  campagnes  de  lancement  à  gros  budget,  appuyées  d’une  pluri-médiatisation.  Ceci  

est  également  renforcé  du  fait  du  public  cible,  les  adolescents,  qui  jonglent  d’un  média  

à   l’autre   tout  au   long  de   la   journée.   Jean  Perrot  dans  son  article   sur   la   littérature  de  

jeunesse  nomme  les  lecteurs  d’aujourd’hui  des  «  enfants  de  la  vidéosphère  »80.  Cette  

expression  est  intéressante  car  elle  dévoile  l’importance  de  l’image  de  nos  jours,  garante  

du  succès  d’un  livre  pour  la  jeunesse  en  ce  que  l’enfant  ou  l’adolescent  voit  son  héros  

préféré   se   mouvoir   devant   lui   sur   écran,   ou   bien   s’afficher   sur   son   cahier,   ses  

chaussettes,   ses   céréales.   La   littérature   young   adult   participe   alors   d’une   nouvelle  

logique  de  consommation,  où  quelques  héros  sont  valorisés  à  la  demande  du  lectorat,  

qui  ne  s’en  lasse  pas  et  désire  prolonger  l’univers  de  sa  fiction  favorite.    

Aussi  cette  consommation  de  masse  se  focalise-t-elle  sur  un  nombre  infime  de  titres,  les  

jeunes  lecteurs  étant  plus  facilement   influençables  et  soucieux  de  suivre   les  effets  de  

mode.   Par   conséquent,   les   livres   qui   se   vendent   bien   en   littérature   young   adult  

deviennent   rapidement   des   méga   best-sellers   ou   des   produits   «   en   vogue   »,  

similairement  aux  jeux  dans  les  cours  de  récréation  –  l’application  Pokémon  ou  encore  

la  toupie  Hand  Spinner  par  exemple.    

D’autre   part,   une   majorité   des   succès   de   cette   littérature   appartient   au   domaine   de  

l’imaginaire.  Celui-ci  offre  un  cadre  idéal  au  besoin  d’évasion  des  jeunes  adultes.  Ces  

derniers  aiment  à  rêver  et  s’imaginer  des  aventures,  c’est  pourquoi   les  auteurs  de  ce  

type  de  romans  dépeignent  des  héros  dont  l’objectif  est  de  «  sauver  le  monde  »  (Harry  

Potter   doit   tuer   Voldemort,   Katniss   Everdeen   doit   abattre   le   Capitole   etc.).   Peut-être  

est-ce  aussi  un  moyen  d’apprendre  au  lecteur  à  avoir  confiance  en  lui,  et  par  là  même,  

à  devenir  ambitieux.  Cet  artifice  imaginaire  n’empêche  nullement  l’évocation  de  sujets  

courants  (mort,  amour,  école)  et  permet  au  contraire  de  représenter   implicitement   les  

travers   de   nos   sociétés.   Par   exemple,   on   retrouve   des   escrocs   aussi   bien   chez   les  

moldus   (êtres   dépourvus   de   magie)   que   chez   les   sorciers,   dans   le   tome   VI   d’Harry  

Potter  :    

[…]  de  prétendues  potions  de  protection  qui  sont  simplement  de  la  sauce  de  viande  avec  
un  peu  de  pus  de  Bubobulb  ou  des  instructions  pour  des  maléfices  de  défense  qui  en  
réalité  te  font  tomber  les  oreilles…  Dans  leur  grande  majorité,  ces  escrocs  sont  des  gens  
dans  le  style  de  Mondingus  Fletcher  qui  n’ont  jamais  exercé  un  travail  honnête  un  seul  
jour  dans  leur  vie  et  cherchent  à  tirer  profit  de  la  terreur  collective.81  

                                                                                                 
80  Dictionnaire  encyclopédique  du  livre,  tome  II  (E-M),  Éd.  du  Cercle  de  la  librairie,  Paris,  2005,  
p.  641,  article  «  jeunesse  ».  
81  J.K.  ROWLING,  Harry  Potter  et  le  Prince  de  sang-mêlé,  Éd.  Gallimard  Jeunesse,  2005,  p.  101.  
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A  contrario,  les  personnages  imaginaires  –  sorciers,  vampires  –  sont  fascinés  par  notre  

monde  et  nos  habitudes  d’humain  :  Arthur  Weasley  (Harry  Potter)  travaille  au  ministère  

de  la  magie  au  Service  des  détournements  de  l’artisanat  moldu,  autrement  dit  il  analyse  

et  scrupte  les  objets  que  nous  fabriquons  ;;  quant  à  Carlisle  Cullen  (Twilight)  il  s’évertue  

à  sauver  des  vies  humaines  de  par  sa  profession  de  docteur.  Aussi  vivent-ils  comme  

nous,  en   famille,  suivant  des   règles,  allant  à   l’école,  célébrant  Noël  –   fête  chrétienne  

propre   aux   humains.   Ces   romans   imaginaires   young   adult,   bien   qu’ils   évoquent   des  

problèmes  sociaux  profonds,  conduisent  le  lecteur  vers  une  fin  généralement  positive  où  

le   héros   fait   triompher   le  Bien.   Ils   permettent   de   rêver   tout   en   se   sentant   proche   de  

l’univers  évoqué,  notamment  grâce  aux  multiples  repères  cités  ci-dessus  :  des  sorciers  

qui  fêtent  Noël,  des  vampires  qui  vont  à  l’école.  L’imaginaire  inséré  dans  notre  réalité  

montre   les  défauts  de   l’être  humain  et   de   sa   société,   tout   en  offrant   la  possibilité  de  

relativiser  :  le  monde  des  sorciers  est  lui  aussi  imparfait.    

  

Cette  dose  d’imaginaire  se  retrouve  dorénavant  dans  maints  ouvrages,  car  les  lecteurs  

sont  souvent  las  de  leur  existence  et  désirent  de  ce  fait  être  transportés  dans  une  réalité  

nimbée  de  merveilleux.  D’après  un  sondage  effectué  en  juin  2015  par  le  site  Babelio82,  

la  première  motivation  à  la  lecture  d’un  récit  de  l’imaginaire  est  un  besoin  d’évasion,  «  se  

détacher   du   réel   ».   En   outre,   une   citation   de   Noël   Herpe   (journaliste   au   magazine  

Libération)  au  sujet  de  l’ouvrage  Le  Seigneur  des  Anneaux,  met  en  évidence  le  besoin  

irrépressible  de  s’imaginer  un  ailleurs  :  

L’auteur  du  ”Seigneur  des  Anneaux”  ne  cesse  d’être  le  prophète  d’une  mystique  littéraire  
souterraine,  d’offrir  un  lieu  secret  de  ralliement  à  ceux  qui  veulent  encore  croire  au  
paradis  perdu.83  
  

Si   les   jeunes   lecteurs  préfèrent  un   imaginaire  modéré,  en  adéquation  avec   le  monde  

actuel,   les   lecteurs  plus  âgés  voient  dans   la   littérature  young  adult  une  échappatoire,  

accompagnée  plus  ou  moins  de  visions  poétiques  et  optimistes  de  la  vie.    

En   dernier   lieu,   force   est   de   constater   que   cette   littérature   pourtant   destinée   à   une  

tranche   d’âge   définie,   s’étend   au-delà   de   cette   limite.   Jean-Philippe   Arrou-Vignod,  

directeur  des  collections  pour  adolescents  chez  Gallimard  Jeunesse,  affirme  que  «  60  %  

des  livres  de  la  collection  ado  sont  achetés  par  des  adultes,  pour  leur  propre  plaisir  »84.  

D’ailleurs,  les  éditeurs  ciblent,  la  plupart  du  temps,  à  la  fois  un  public  jeunes  adultes  et  

                                                                                                 
82  https://www.slideshare.net/Babelio/etude-littratures-de-limaginaire-juin-2015  
83  L’Histoire  des  plus  grands  succès  littéraires  du  XXe  siècle,  Tana  Éditions,  Paris,  2002  
84  «  Il  était  une  fois  la  littérature  pour  la  jeunesse  »,  MOOC  en  ligne  (fun-mooc.fr),  2017  
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à  la  fois  un  public  plus  âgé  lorsqu’il  s’agit  de  romans  imaginaires.  Par  exemple,  le  tome  I  

de  La  Passe-miroir,  «  Les  fiancés  de  l’hiver  »,  écrit  par  Christelle  Dabos,  a  été  publié  en  

même   temps   en   broché   dans   la   collection   adolescent   et   en   folio   pour   la   collection  

«  adulte  ».  Les  barrières  dissociant  jeunes  adultes  /  adultes  tendent  à  disparaitre,  et  ces  

derniers  semblent   trouver  un  certain  plaisir  à   lire  ce   type  d’ouvrages.  Ceci  est  dû  en  

partie  à  la  reconnaissance  de  la  littérature  young  adult  par  la  critique  :  les  auteurs  sont  

libres  d’aborder  des  sujets  auparavant  déconseillés  (mort,  sexualité,  viol)  et  disposent  

d’une   plus   grande   liberté   vis-à-vis   de   l’écriture.   Aujourd’hui   s’observent   de  moins   en  

moins  de  différences  de  styles  entre  un  best-seller  pour  «  adulte  »  et  un  best-seller  pour  

adolescent.  L’écriture  de  ce  dernier  est  parfois  même  plus  complexe  et  plus  littéraire  que  

celle  du  best-seller  lambda.    

Par  exemple,  si  nous  prenons  le  prologue  du  roman  Da  Vinci  Code   (Annexe  K)  et   le  
comparons   au   prologue   du   tome   I   de   Twilight   (Annexe   M),   nous   remarquons   des  
dissemblances  tant  au  niveau  lexical  qu’au  niveau  narratif.  Dan  Brown  pose  l’intrigue  de  

son   récit   en   suivant   les   conditions   d’un   incipit   :   il   s’agit   de   captiver   le   lecteur   en   lui  

présentant  l’essentiel  de  l’histoire  (le  lieu,  l’époque,  le  thème  principal)  et  le  point  de  vue  

narratif  (ici,  un  narrateur  omniscient  qui  se  détache  des  personnages  principaux).  Son  

prologue   illustre   le   point   de  départ   du   récit,   le  meurtre   qui   engendre   les   péripéties   à  

suivre  et  les  énigmes  à  résoudre.  Le  ton  est  donné,  la  scène  est  brève  (rythme  accéléré  :  

verbes  d’action,  discours  direct  avec  des  phrases  concises,  une  ponctuation  expressive)  

mais  contient  suffisamment  d’informations  pour  que  le  lecteur  sache  dans  quel  genre  il  

se  situe  (aventure,  mystère  religieux)  et  pour  qu’il  désire  en  connaitre  l’issue.  Stephenie  

Meyer,  quant  à  elle,  offre  une  vision  tragique  de  l’héroïne,  sa  mort.  Son  prologue  renvoie  

à  la  fin  du  récit,  c’est  également  une  scène  de  meurtre,  brève,  mais  qui  présente  l’intrigue  

d’une  manière  détournée.  Par  le  biais  de  la  pensée  du  personnage  principal,  le  lecteur  

comprend  que  le  crime  va  avoir  lieu  en  raison  d’un  déménagement,  d’un  rêve  accompli  

et  d’un  sacrifice  pour  un  être  cher.  Contrairement  à  Dan  Brown,  l’écrivaine  utilise  peu  de  

verbes  d’action  mais  privilégie  l’expression  des  sentiments  et  ressentis  du  narrateur  en  

«  je  ».  Néanmoins,  cette  scène  réveille  l’intérêt  du  lecteur,  curieux  de  connaitre  l’identité  

du  meurtrier  ou  encore  de  savoir  pourquoi  l’héroïne  se  sacrifie-t-elle.  En  outre,  Stephenie  

Meyer,  bien  qu’elle  soit  l’auteure  d’un  roman  pour  adolescent,  n’hésite  pas  à  employer  

des   métaphores   «   prédateur   »,   «   le   chasseur   »   ou   du   vocabulaire   peu   coutumier  

«  affabilité  ».  À  l’inverse,  Dan  Brown,  qui  vise  une  cible  plus  âgée,  évite  les  descriptions,  

les  métaphores  et  les  mots  inusités.  Finalement,  grâce  à  ces  deux  prologues,  il  s’avère  

que  le  style  d’écriture  d’un  roman  young  adult  peut  s’adapter  à  une  cible  plus  large  en  

ce  qu’il  n’est  pas  spécifique,  de  même  qu’un  best-seller  au  style  défini  (comme  celui  de  
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Dan  Brown  avec  des  phrases  courtes,  un  enchainement  d’actions  etc.)  peut  être  reçu  

par  un  lectorat  de  jeunes  adultes.    

Par  conséquent,  les  romans  de  l’imaginaire  young  adult  offrent  une  littérature  accessible  

aux   adolescents   mais   également   divertissante   pour   les   adultes,   grâce   à   sa  

complexification  stylistique  et  narratologique,  et  aussi  du  fait  que  nos  sociétés  actuelles  

prolongent  la  période  d’adolescence  (des  études  plus  longues,  un  départ  du  nid  familial  

tardif,   un   rejet   sous-jacent   d’une   réalité   maussade).   Les   lecteurs   veulent   rêver,   peu  

importe  leur  âge,  ce  qui  conduit  également  au  phénomène  inverse  :  des  titres  adressés  

aux  adultes,  adoptés  par  la  littérature  young  adult,  tels  que  le  Seigneur  des  Anneaux.    

  

Suite  à  ce  que  nous  venons  d’affirmer,  il  serait  constructif  d’observer  de  plus  près  trois  

œuvres  phares  de  la  littérature  imaginaire  young  adult,  appartenant  respectivement  aux  

genres  de  la  fantasy,  de  la  science-fiction  et  de  la  dark  fantasy  (ici  bit-lit),  Harry  Potter,  

Divergente  et  Twilight.      
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III.2.  Dans  la  fabrique  de  trois  sagas  jeunes  adultes  :  Harry  Potter,  Divergente  et  
Twilight  

  

Tout   d’abord,   le   choix   de   ces   trois   séries   est   non   exhaustif   et   ne   représente   pas  

l’ensemble  de  la  fiction  imaginaire  young  adult.  Néanmoins,  nous  avons  décidé  d’étudier  

ces  titres  suite  au  succès  retentissant  qu’ils  ont  obtenu.  Pour  ce  qui  est  des  romans  de  

J.K.  Rowling  (Harry  Potter)  et  de  Stephenie  Meyer  (Twilight),  ils  ont  occupé  la  première  

place   des   listes   de   best-sellers   tant   dans   la   catégorie   «   adolescent   »   que   dans   la  

catégorie  «  adulte  ».  Quant  à  la  série  de  Veronica  Roth  (Divergente),  elle  s’est  vendue  

à  plus  de  vingt  millions  d’exemplaires  dans  le  monde  et  fut  numéro  un  des  listes  jeunesse  

de   best-sellers   américains.   Ces   ouvrages   sont   devenus   des   méga   best-sellers   en  

quelques   années   –   notamment   grâce   à   leur   adaptation   cinématographique   –   et  

témoignent   de   l’élargissement   du   lectorat   cible   (adolescents   /   adultes),   d’une  

uniformisation  des  lectures  ainsi  que  d’une  adulescence  de  la  société.  La  répercussion  

fulgurante  de  ces  séries  tient  en  outre  d’éléments  clés  mis  en  œuvre  dans  chacun  des  

livres.  Lylette  Lacôte-Gabrysiak  dans  son  article  «  C’est  un  best-seller  !  »85  déclare  que  

le  succès  d’Harry  Potter  dépend  entre  autres  des  facteurs  suivants  :    

Ø  «  un  effet  série,  

Ø  un  effet  auteur,  

Ø  un  effet  cinéma,  

Ø  un  effet  marketing,  

Ø  un  effet  de  genre  (la  fantasy),  

Ø  un  effet  séries  télévisuelles  (les  séries  de  sorcières  telles  que  Charmed),  

Ø  le  succès  croissant  de  la  littérature  pour  adolescent,  

Ø  le  succès  d’un  style  anglo-saxon  »  (style  de  vie  à  l’américaine  –  les  collèges  et  

lycées  selon  l’architecture  et  le  fonctionnement  anglo-saxon,  les  remises  de  diplôme,  

les  bals  de  promotion  etc.).  

Ces   facteurs   ou   effets   pourraient   également   qualifier   les   succès   de   Divergente   et  

Twilight.   Les   trois   sagas   se   trouvent   être   des   séries   appartenant   aux   domaines   de  

l’imaginaire   :   Harry   Potter   est   une   septologie   fantasy   (à   la   limite   du   fantastique),  

Divergente  une  trilogie  dystopique  (si   l’on  ne  prend  pas  en  compte  le  quatrième  tome  

reprenant  le  début  de  l’histoire  du  point  de  vue  d’un  autre  personnage),  et  Twilight  une  

quadrilogie  dark  fantasy.  La  fantasy,   la  science-fiction  (en  particulier   la  dystopie)  et   la  

fantasy  macabre  mettant  en  scène  des  vampires  (appelée  bit-lit  ou  littérature  mordue)  

                                                                                                 
85  Lylette  LACOTE-GABRYSIAK,  «  C’est  un  best-seller  !  »,  Communication,  Vol.  27/2,  2010.  
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sont   des   genres   littéraires   très   appréciés   depuis   quelques   temps,   bien   que   le   public  

commence  à  s’en  lasser.  

Harry  Potter  relate  la  vie  (de  l’âge  de  onze  ans  à  dix-huit  ans)  d’un  jeune  sorcier  orphelin,  

dont  le  destin  est  scellé.  Ayant  survécu  au  mage  noir  Voldemort  à  la  naissance,  il  devient  

l’Élu  et  n’a  d’autre  alternative  que  de  l’affronter  à  l’âge  de  dix-sept  ans.  Il  est  accompagné  

pour  cela  de  ses  deux  meilleurs  amis,  Ron  Weasley  et  Hermione  Granger  ;;  à  trois  ils  ne  

cesseront   de   vivre   des   aventures   dangereuses   tout   au   long   des   tomes,   qui   leur  

enseigneront  des  préceptes  de   la  vie  et   leur   fourniront  des   informations   relatives  aux  

autres  personnages.  La  magie  fait  partie  du  monde  réel,  et  les  sorciers  vivent  parmi  les  

humains  (les  «  moldus  »)  tout  en  s’assurant  de  leur  cacher  leur  véritable  nature.  

Divergente  est  un  récit  dystopique  :  suite  à  une  guerre  mondiale  qui  a  tout  ravagé,  les  

survivants  se  sont  enfermés  dans  une  enceinte,  et  se  sont  divisés  en  cinq  factions,  selon  

leur  trait  de  caractère  dominant  :  les  Altruistes,  les  Fraternels,  les  Sincères,  les  Érudits  

et  les  Audacieux.  À  l’âge  de  seize  ans,  l’héroïne  Béatrice  Prior  (ou  Tris)  doit  choisir  une  

faction,   elle   quitte   les   Altruistes   pour   les   Audacieux,   mais   elle   apprend   qu’elle   est  

Divergente  (possède  tous  les  traits  de  caractère)  ce  qui  est  considéré  comme  un  danger  

pour  la  conformité  de  la  société.  À  l’aide  de  Quatre,  son  compagnon  Audacieux,  elle  va  

déjouer  les  plans  des  Érudits,  qui  ont  décidé  d’exterminer  «  ceux  qui  sortent  des  rangs  ».    

Concernant   Twilight,   la   jeune   Isabella   Swan   (Bella),   dix-sept   ans,   déménage   à  

contrecœur  chez  son  père  dans  une  région  froide  et  reculée,  à  Forks  aux  États-Unis.  

Elle  y  rencontre  une  famille  qui  attire  son  attention,  en  particulier  le  plus  jeune  des  fils,  

Edward  Cullen,  dont  la  beauté  et  le  comportement  l’intrigue  (il  ne  se  nourrit  pas,  possède  

une  force  herculéenne  et  évite  le  soleil).  Le  lecteur  suit  alors  la  vie  d’une  lycéenne  qui  

découvre  l’existence  de  vampires  et  tombe  amoureuse  de  l’un  d’entre  eux.  La  passion  

amoureuse  est  centrale,  bien  que  ponctuée  de  dangers  et  de  combats  entre  «  Sang-

froid  ».      

  

Certes,   les  effets  du  succès  cités  ci-dessus  sont  valables  pour  nos   trois  sagas,  mais  

ceux-ci   tiennent  pour   la  plupart  de   l’adaptation  cinématographique,  de   la   résonnance  

suite  à  l’accueil  favorable  du  premier  tome,  et  d’une  promotion  pluri-médiatique.  Pour  ce  

qui  est  du  style  anglo-saxon,   force  est  de  constater  qu’il  a  été  adopté  par  nombre  de  

jeunes,  peu  importe  leur  culture  d’origine  et  leurs  habitudes  quotidiennes.  Le  décor  «  à  

l’américaine  »  est  ancré  dans  les  mœurs  et  plébiscité  par  les  adolescents.    
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Ces  œuvres  ont  rencontré  le  succès  car  elles  abordent  des  sujets  qui  touchent  en  priorité  

un  lectorat  de  jeunes  adultes.  Premièrement,  le  héros  n’est  pas  âgé  de  plus  de  dix-huit  

ans,  ainsi  se  rend-il  au  lycée  et  pratique-t-il  des  activités  sportives  et  récréatives.  Harry  

Potter,  malgré   son  statut   de   sorcier,   suit   un  parcours   scolaire   similaire  au  nôtre,   doit  

passer  des  examens,  rendre  des  dissertations,  et  pratique  en  parallèle  un  sport  (un  sport  

de  sorcier,  le  Quidditch)  comme  le  ferait  n’importe  quel  écolier  dépourvu  de  magie.  Tris  

Prior  va  à  l’école  jusqu’à  ses  seize  ans,  et  y  apprend  les  mathématiques,  l’histoire  des  

factions  par  exemple.  Quant  à  Bella,  son  père  l’inscrit  au  lycée  de  Forks,  tout  semble  

réel  et  quelconque  jusqu’à  l’arrivée  du  vampire.  Le  cadre  du  récit  reste  plus  ou  moins  

familier  au  lecteur  (il  est  très  proche  de  la  réalité  dans  Twilight,  bien  plus  éloigné  dans  

Harry  Potter)  permettant  alors  un  rapprochement  entre  lecteur  et  personnage.    

De  plus,  suite  au  sondage  du  site  Babelio  sur  les  littératures  de  l’imaginaire86,  en  ressort  

une   donnée   des   plus   importantes   :   84  %   des   lecteurs   sont   des   lectrices,   âgées   de  

dix-huit  à  vingt-quatre  ans  en  majorité.  Doit-on  rappeler  que  les  héros  de  Divergente  et  

de  Twilight  sont  des  héroïnes  ?  Quant  à  Harry  Potter,  bien  que  le  personnage  principal  

soit  de  sexe  masculin,  le  personnage  d’Hermione  Granger  n’en  demeure  pas  moins  des  

plus  marquants.  Cette  position  centrale  confiée  dorénavant  à  des  personnages  de  sexe  

féminin   s’explique   par   un   lectorat   de   fictions   romanesques   qui   se   féminise.    

Aussi,   afin   de   renforcer   l’identification   de   la   lectrice   à   l’héroïne,   cette   dernière   est  

ordinaire,  de  classe  moyenne,  excentrée  du  groupe  sans  pour  autant  en  être  isolée,  elle  

garde  ses  distances  de  telle  sorte  à  avoir  un  regard  extérieur  sur  le  monde  qui  l’entoure.  

Si   elle   parvient   à   se   faire   des   amis,   elle   évite   de   leur   confier   ce   qui   la   tourmente   ;;  

l’adolescence   est   une   période   où   l’on   se   sent   relativement   seul   et   incompris,   ce  

sentiment   est   transmis   au   travers   d’une   héroïne   en   marge.   La   lectrice   a   alors  

l’impression  de  trouver  une  confidente  durant  sa  lecture,  celle-là  même  qui  va  l’aider  à  

répondre  à  ses  questions  et  à  se  construire  psychologiquement.    

C’est  aussi  l’une  des  raisons  qui  explique  le  réalisme  de  la  toile  de  fond  :  l’école,  le  sport,  

la  famille.  Il  ne  s’agit  pas  de  dépayser  totalement  le  lecteur,  mais  de  l’aider  implicitement  

dans  son  passage  à  l’âge  adulte,  à  l’aide  d’un  décor  familier  mêlé  de  personnages  doués  

de  facultés  hors  normes.  En  outre,  l’école  se  trouve  être  le  lieu  des  jeunes  adultes  qui  

occupe  une  grande  partie  de  leurs  journées.  C’est  l’endroit  principal  dans  lequel  ils  se  

sociabilisent.  Les  auteurs  de  ces   trois  sagas  se  sont  souciés  de  mettre   leur  récit  à   la  

portée  du  lecteur  «  adolescent  »,  voire  de  la  lectrice  jeune  adulte.    

  

                                                                                                 
86  https://www.slideshare.net/Babelio/etude-littratures-de-limaginaire-juin-2015  
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Les  héroïnes,  dans   les  trois  œuvres,  se  démarquent  également  par   leur   intelligence  :  

Hermione   Granger   est   première   de   sa   promotion   et   passe   son   temps   libre   à   la  

bibliothèque   ;;   Isabella  Swan  prenait   des   cours  avancés  de  biologie  dans   son  ancien  

lycée  et  connait  par  cœur  les  classiques  de  la  littérature  anglaise  ;;  Béatrice  Prior  n’est  

pas  en  reste,  elle  est  maligne  et  trouve  les  solutions  les  plus  réfléchies  à  ses  problèmes.  

Cette  caractéristique  va  de  pair  avec  la  personnalité  réservée  de  l’héroïne,  et  rassure  la  

lectrice   en   l’encourageant   à   suivre   une   scolarité   normale,   tout   en   l’aidant   à   gagner  

confiance  en  elle.    

  

Néanmoins,  ces  héroïnes  ne  parviennent  pas  à  leur  fin  par  leurs  propres  moyens,  elles  

restent  accompagnées  d’un  personnage  masculin,  beau,  fort  et  protecteur  :  Quatre  pour  

Tris  Prior,  Edward  pour  Bella.  Ce  ne  peut  être   le  cas  d’Hermione  puisque   le  véritable  

héros  de  la  saga  est  Harry  Potter  ;;  elle  ne  demeure  qu’un  adjuvant  dont  l’intelligence  est  

indispensable   à   la   réalisation   d’épreuves   ou   de   la   quête   finale   pour   retrouver   les  

morceaux  d’âmes  de  Voldemort.  En  ce  qui  concerne  les  récits  de  Divergente  et  Twilight,  

si   le  genre  premier   se   rattache  à   la   fantasy,   la  présence  de   romance  est   indéniable.  

Celle-ci  se  manifeste  sous  la  forme  d’un  sentiment  amoureux,  pur  et  éternel.  Les  émois  

propres   à   l’amour,   les   premières   sensations   (battements   de   cœur,   euphorie)   sont  

dépeints   avec   réalisme   et   rapportés   directement   grâce   à   la   narration   à   la   première  

personne.  La   fantasy  permet  de  s’évader  dans  un  autre  univers   (dans   le  monde  des  

sorciers  d’Harry  Potter  par  exemple),  la  romance,  elle,  offre  un  conte  de  fées  aux  jeunes  

adultes  et  leur  inculque  une  vision  de  l’amour  digne  de  La  Nouvelle  Héloïse  :  les  jeunes  

amants   n’ont   pas   besoin   de   se   toucher   pour   s’aimer.   Le   sexe   est   perçu   comme  

l’aboutissement  d’un  amour  sincère,  mais  aussi   comme  une  appréhension   (l’une  des  

peurs   de   Tris   est   de   faire   l’amour   avec  Quatre).   Au-delà   de   ce   sentimentalisme,   les  

lecteurs  masculins  peuvent  voir  en  Quatre  ou  Edward  des  personnages   infaillibles  et  

loyaux,  non  dépourvus  de  sensibilité  pour  autant.  Harry  Potter  devient  le  héros  de  toute  

une  génération,  alors  qu’il  est  un  personnage  ordinaire,  moyennement  studieux,  grand  

et  frêle.  Cependant,  c’est  cet  aspect  qui  fait  de  lui  un  personnage  mémorable  :  il  devient  

un  jeune  adulte  au  fil  des  lectures,  connait  des  périodes  de  solitude,  de  rejet  d’autrui,  

des  premiers  amours  et  de  la  jalousie  qu’ils  provoquent.  En  résumé,  les  héros  de  ces  

romans  traversent  les  étapes  de  la  vie  d’un  jeune  adulte,  afin  d’apporter  des  réponses  

aux  lecteurs  et  de  leur  montrer  une  voie  plutôt  favorable.      

Mais  ces  étapes  sont  également  traitées  selon  les  émotions  propres  à  l’adolescence  :  

rébellion,   besoin   d’adrénaline,   prise   de   distance   avec   le   cercle   familial.   C’est   aussi  

pourquoi  ces  héros  hors  du  commun  qui  prennent  des  risques  font  l’unanimité  auprès  



Elodie  Fabre  |  Mémoire  de  Master  |  Université  de  Limoges  |  2017   51  
  

  

des   jeunes   lecteurs.   La   mort,   elle,   fait   partie   intégrante   de   ces   récits   puisqu’elle  

représente  le  cheminement  entre  l’adolescence  et  l’âge  adulte  :  grandir  c’est  mourir,  et  

de  ce  fait  chacun  de  nos  héros  frôle  la  mort  physique  dans  un  des  tomes.  Harry  Potter  

échappe  à  la  mort  dans  le  dernier  tome  avant  de  tuer  Voldemort,  Béatrice  Prior  renait  

psychologiquement   lorsqu’elle   change   de   faction,   et   Isabella   Swan   meurt   suite   à   la  

morsure  de  son  petit-ami  afin  de  renaitre  sous  une  forme  inhumaine  :  en  vampire.  Ce  

topic  est  primordial  puisqu’il  permet  au  personnage  d’accéder  au  statut  de  «  héros  »,  

mais  également  au  lecteur  de  comprendre  qu’il  devra  subir  une  métamorphose  physique  

et  psychique  pour  devenir  enfin  un  adulte.    

  

Aussi,   puisque   la   dimension   psychologique   revêt   une   importance   capitale   dans   ces  

œuvres,   la  narration  doit  être  pensée  en  conséquence.  Pour  Divergente  et  Twilight,   il  

s’agit  d’une  narration  à  la  première  personne,  au  contraire  d’Harry  Potter  qui  est  écrit  à  

la   troisième   personne   du   singulier.   La   narration   en   «   je   »   favorise   l‘identification   du  

lecteur  au  personnage  et  renforce   le  rôle  de  confident  confié  au  héros.  Ce  dernier  se  

livre   en   faisant   part   de   ses   questionnements   et   ressentis,   notamment   sur   sa  

personnalité  :  «  Savent-ils  quel  genre  de  personne  est  leur  fils  ?  Mais  bon…  quel  genre  

de   personne   suis-je,  moi   ?   »87,   déclare  Béatrice   de   la   série  Divergente.   L’autrice   ne  

s’attarde   pas   sur   des   fioritures   et   expose   dans   un   style   simple   des   réflexions  

existentielles  sur  l’être  humain  et  sur  la  société.  La  narration  dans  Twilight  est  similaire,  

bien   que   l’utilisation   du   passé   comme   temps   verbal   instaure   une   mise   à   distance   :  

l’héroïne  prend  du  recul  sur  ses  actions  passées,  ce  qui   lui  permet  de  réfléchir  à  son  

comportement.   Pareillement,   le   lecteur   est   amené   à   effectuer   le   même   exercice  

d’introspection.   J.K.   Rowling,   quant   à   elle,   a   opté   pour   une   narration   à   la   troisième  

personne  du  singulier,  caractéristique  d’une  mise  à  distance  totale.  Aussi,  le  recours  à  

un  narrateur  omniscient  qui  n’est  pas  un  personnage  mais  une  instance  invisible  offre  la  

possibilité   de   bâtir   une   histoire   complexe   et   riche   en   personnages.   Cette   instance,  

appelée  «  archiénonciateur  »  d’après   le   linguiste  Dominique  Maingueneau,  ne  se   fait  

pas  l’écho  d’un  point  de  vue  particulier  mais  de  l’ensemble  des  points  de  vue  présents  

dans   le   récit.   Elle   permet   de   les   confronter   et   de   les   faire   dialoguer   entre   eux,   à   la  

différence  des  récits  à  la  première  personne  qui  se  focalisent  généralement  sur  le  héros.  

Peu  de  personnages  sont  mis  en  scène  dans  l’univers  de  Twilight  et  l’histoire  se  déroule  

selon  le  point  de  vue  de  Bella  ;;  dans  l’univers  de  Divergente,  la  société  est  perçue  au  

travers  des  yeux  de  Tris.  Néanmoins,  ces  deux  héroïnes  sont  qualifiées  de  curieuses  et  

                                                                                                 
87  Veronica  ROTH,  Divergente,  tome  I  
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posent  de  nombreuses  questions  aux  personnages  secondaires,  ceci  étant   le  moyen  

pour  l’auteur  de  faire  avancer  le  récit  et  d’apporter  de  nouvelles  informations.  Bien  que  

l’univers  de  ces  deux  séries  soit  moins  riche  que  celui  d’Harry  Potter,  la  polyphonie  y  est  

aussi  présente  afin  de  montrer  une  pluralité  de  visions  du  monde  et  de  soi.  Des  sujets  

graves  tels  que  le  suicide  par  exemple  sont  traités  de  multiples  façons  :  dans  le  tome  I  

de  Divergente,   lorsque   l’ami   de   Tris,   Al,   se   suicide,   certains   qualifient   son   acte   de  

bravoure,  alors  que  pour   l’héroïne   il   relève  de   la   lâcheté  et  de   l’égoïsme.  Grâce  à   la  

polyphonie,  il  s’agit  de  montrer  aux  lecteurs  l’ensemble  des  réalités  possibles,  tout  en  lui  

exposant   la   différence   entre   le   Bien   et   le   Mal   (pour   ce   qui   est   de   la   mort,   elle   est  

présentée  sous  toutes  ses  formes  –  suicide,  meurtre,  vieillesse,  maladie,  accident  –  mais  

le  meurtre  n’est  pas  valorisé  pour  autant).    

Par  ailleurs,  cette  polyphonie  pourrait  renvoyer  à  nos  sociétés  actuelles  où  les  médias  

se   superposent.   Il   n’y   a   plus  un   seul   point   de   vue  mais   de  multiples  «   réalités   »   qui  

circulent  sur  nos  écrans,  dans  les  livres  et  à  la  radio.  Si  au  niveau  de  l’écriture,  ces  récits  

reprennent  des  codes  qui  fonctionnent  et  qui  plaisent  aux  jeunes  lecteurs  (une  narration  

essentiellement  à  la  première  personne,  un  héros  qui  vit  les  étapes  de  l’adolescence  à  

l’âge  adulte,  des   topics  sur   les  grands  sujets  de   la  vie,  une   intertextualité  adaptée  au  

savoir  d’un  adolescent,  un  élément  fantastique  ou  futuriste  qui  permet  l’évasion  parmi  

un   décor   familier),   ils   sont   également   écrits   de   telle   sorte   à   s’adapter   aux   différents  

médias.  Ceci  est  moins  flagrant  dans  l’œuvre  d’Harry  Potter,  mais  plus  évident  dans  les  

deux   autres   séries   où   les   discours   prédominent,   teintés   de   langage   familier   «   c’est  

génial   !   »,   «   il   est   zarbi   »   et   d’une   ponctuation   expressive.   Aussi   les   chapitres   se  

terminent-ils  au  cours  d’une  action  comme  le  font  les  séries  télévisuelles  ;;  par  exemple  

la  fin  du  chapitre  12  du  tome  I  de  Twilight  se  termine  sur  l’action  d’Edward  qui  se  montre  

au  soleil  pour  la  première  fois  «  Il  parut  inhaler  longuement  puis  plongea  dans  l’éclatante  

aura  du  soleil  de  midi  »,  action  qui  se  poursuit  au  début  du  chapitre  13  :  «  Le  spectacle  

d’Edward  au  soleil  était  choquant.  Je  ne  parvenais  pas  à  m’y  habituer,  bien  que  je  l’aie  

eu  sous  les  yeux  tout  l’après-midi  ».  Ces  trois  sagas  ont  alors  bénéficié  d’adaptations  

cinématographiques  relativement  fidèles  qui  ont  contribué  au  succès  des  livres.      

  

Au  niveau  de  la  commercialisation,  les  éditeurs  ont  dépensé  d’importantes  sommes  afin  

de  réaliser  des  lancements  pluri-médiatiques  qui  toucheraient  d’autant  plus  un  public  de  

jeunes   adultes.   Afin   de   viser   également   un   public   dit   «   adulte   »,   les   sagas   ont   été  

publiées  en  format  broché,  parallèlement  à  la  sortie  du  format  poche.  Les  autrices  (en  

particulier  J.K.  Rowling  et  Stephenie  Meyer),  de  leur  côté,  n’hésitent  pas  à  employer  des  

tournures  de  phrase  ainsi  qu’un  vocabulaire  littéraire  afin  de  gagner  en  légitimité  et  d’être  
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lues  par  diverses  tranches  d’âge.  Ainsi  trouve-t-on  dans  le  tome  I  de  Twilight  des  mots  

et   expressions   tels   que   «   rassérénée   »,   «   sibyllines   »,   «   grimace   contrite   »,  

«   physionomie   séraphique   »,   «   et   la   lumière   chiche   semblait   sourdre   de   la   peau  

d’Edward  ».  Ce  registre  soutenu,  accentué  par  un  récit  écrit  au  passé  simple,  contraste  

avec  le  registre  familier  présent  dans  les  discours  directs,  et  avec  le  sujet  principal,  une  

romance  entre  un  vampire  et  une  adolescente.  Ceci  confère  finalement  de  la  tragédie  à  

une  histoire  d’amour  moderne,  et  par  extension  de   la   légitimité  vis-à-vis  de   la  critique  

littéraire.        

  

Le   succès  de   ces   trois   séries  est   donc   le   fruit   d’un   savant  mélange  entre  écriture  et  

commercialisation   médiatique,   renforcé   par   un   intérêt   croissant   du   lectorat   pour   la  

littérature  young  adult,  qui  se  présente  comme  un  support  de  passage  à   l’âge  adulte,  

mais  aussi  comme  une  échappatoire  merveilleuse  pour  les  adultes  (tant  par  la  présence  

de  romance  exacerbée  que  par  la  présence  d’éléments  imaginaires).    
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Conclusion  

  

Au  travers  de  ce  mémoire  nous  avons  pu  comprendre  ce  qu’était  un  méga  best-seller  de  

nos  jours  :  un  objet  indispensable  à  une  maison  d’édition,  pluri-médiatique,  mais  aussi  

un   livre  sacralisé  suite  aux  méthodes  de  promotion  engagées  par   les  éditeurs.  De  ce  

fait,  le  nombre  d’exemplaires  vendus  ne  suffit  pas  à  obtenir  le  statut  de  «  best-sellers  »  

et   c’est   pourquoi   nous   considérons   que   ni   la   Bible   ni   les   classiques   de   la   littérature  

étudiés  durant  la  scolarité  appartiennent  à  cette  catégorie.  Certes  les  livres  religieux  et  

les  livres  scolaires  sont  ceux  les  plus  vendus  au  monde,  mais  tout  ceci  est  prévisible  et  

la   plupart   du   temps   obligatoire.   Les   méga   best-sellers,   bien   qu’ils   soient   eux   aussi  

prévisibles,  sont  achetés  par  désir  et  envie  de  distraction.  Par  désir,  car   l’industrie  du  

livre,   celle   du   cinéma,   des   jeux   vidéos,   des   jouets,   etc.   ont   suscité   l’envie   chez   le  

consommateur  en  s’appuyant  sur  les  effets  de  mode  et  l’affect.  Par  envie  de  distraction,  

car  l’essentiel  des  méga  best-sellers  s’apparente  à  la  fiction  et  au  genre  romanesque,  

notamment  à  la  romance,  au  policier  et  à  la  fantasy.  Nos  sociétés  actuelles  ont  conduit  

à   un   prolongement   de   la   phase   de   l’adolescence   et   à   une   pluralité   des  moyens   de  

communication.  Le  divertissement  est  à  l’honneur,  sur  chaque  support,  afin  de  permettre  

aux  populations  de  rêver,  d’oublier  leur  existence,  ou  peut-être  encore  de  gagner  plus  

d’argent   et   d’homogénéiser   les   pensées.  En  effet,   seuls   quelques   titres   reviennent   à  

l’esprit  de  tout  un  chacun,  et  seuls  quelques  héros  trônent  dans  les  rayons  de  céréales,  

à  côté  de  ceux  des  jeux  vidéos.    

Afin  d’assurer  ce  succès  mondial,  le  méga  best-seller  répond  à  des  critères  précis,  tels  

qu’une   écriture   compréhensible   par   tous   –   jeunes   adultes   et   adultes   –,   un   rythme  

maintenu  par  une  succession  d’actions  et  des  fins  de  chapitres  qui  poussent  le  suspense  

à  son  paroxysme,  ou  encore  des  thèmes  communs  au  plus  grand  nombre  de  lecteurs  

comme   l’exploration   des   sentiments   et   des   caractères   humains.   Aussi   l’auteur   doit-il  

bénéficier   de   l’appui   financier   d’une   maison   d’édition   et   de   la   critique   positive   des  

journalistes  et  bloggeurs  entre  autres.  Décider  d’écrire  ou  publier  un  méga  best-seller,  

c’est   penser   à   une   machination   qui   provoquera   le   succès   en   suscitant   l’envie   des  

consommateurs.  D’un  point  de  vue  marketing,  c’est  incorporer  une  forme  de  rareté  dans  

la  pluralité  de  l’offre  qui  nous  est  proposée.  Lors  de  la  sortie  d’un  livre,  si  l’éditeur  choisit  

de  le  vendre  à  minuit  dans  toutes  les  librairies  du  monde,  en  ayant  pris  soin  d’en  garder  

le  contenu  secret,  le  consommateur  sera  trop  curieux  pour  ne  pas  céder  à  l’achat.  En  

outre,  si  l’écrivain  opte  pour  un  thème  nouveau  tel  que  le  sadomasochisme  au  féminin  

(E.L.   James,   Cinquante   nuances   de   Grey),   son   livre   se   vendra   à   des   millions  

d’exemplaires.    
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Lors   de   l’étude   des  méga   best-sellers   cités   tout   le   long   de   ce  mémoire,   nous   avons  

constaté   par   ailleurs   qu’ils   présentaient   une   écriture   souvent   dénuée   de   tournures  

stylistiques  ou  de  vocabulaire  soutenu,  ce  qui  leur  a  valu  la  critique  d’œuvres  pauvres  

intellectuellement.  Néanmoins,  le  style  de  Stephenie  Meyer,  bien  que  parfois  gênant  au  

fil  de  la  lecture  (par  exemple  «  Mon  expérience  en  la  matière  était  des  plus  limitées.  Non  

que  les  règles  usuelles  s’appliquassent  dans  le  cas  présent  »,  l’imparfait  du  subjonctif  

devrait  être  remplacé  par  du  passé  simple  ou  du  subjonctif  présent),  est  assez  littéraire.  

Aussi,  si   les  thèmes  évoqués  tels  que   la  romance  ou   la   fantasy  paraissent  «  pauvres  

intellectuellement  »,  il  est  évident  que  certains  auteurs  les  dépeignent  avec  réalisme  et  

les  utilisent  afin  de  rendre  compte  du  comportement  humain.  Les  auteurs  de  littérature  

young  adult,  notamment,  sont   relativement  sensibles  à  ces  sujets  et  n’hésitent  pas  à  

esquisser  des  tableaux  plutôt  pessimistes  mais  au  fond  véritables  de  nos  sociétés.    

Finalement,   malgré   le   nouveau   statut   de   l’objet   livre   qui   fait   de   lui   un   produit   de  

consommation  jetable  à  vocation  de  divertissement,  ces  méga  best-sellers  vendus  à  des  

millions   de   lecteurs   montrent   l’intérêt   toujours   vif   de   l’humanité   pour   les   sujets  

existentiels  et   les  passions  humaines.  La  psychologie  est  amenée  dans   le  récit  d’une  

manière   simple   et   accessible,   dissimulée   derrière   des   décors   ou   personnages  

divertissants,  mais  sa  présence  atteste  néanmoins  d’un  fond   intellectuel.  Si   la  plupart  

des  faiseurs  de  best-sellers  ne  sont  pas  de  grands  écrivains,  ils  se  démarquent  tout  de  

même  par   leur  capacité  à  observer   l’homme  et   le  monde,  et  à   initier   les  novices  aux  

prémices  de  la  psychologie.    
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Annexes  

  

Annexe  A  –  Interface  du  site  internet  Tite  Live,  page  relative  à  sa  filiale  Edistat  
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Annexe  B  –  Classement  hebdomadaire  des  meilleures  ventes  paru  dans  le  
magazine  L’Express,  semaine  du  20  au  26  mars  2017  

  

  

  

  

  

  

     



Elodie  Fabre  |  Mémoire  de  Master  |  Université  de  Limoges  |  2017   58  
  

  

Annexe  C  –  Classement  «  Top  50  »  annuel  (2016)  paru  dans  le  magazine  Livres  
Hebdo  
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Annexe  D  –  Classement  annuel  2016  Livres  Hebdo,  «  Top  100  »  catégorie  Essais  
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Annexe  E  –  Classement  annuel  2016  Livres  Hebdo,  «  Top  50  »  catégorie  Poches  

Illustre  la  variabilité  des  chiffres  de  vente  en  fonction  du  genre  et  du  nombre  d’œuvres  

présentes  au  classement  (cinquante  ou  cent).  Ici,  les  ventes  du  livre  à  la  cinquantième  

position,   Avant   toi   de   Jojo   Moyes,   s’élèvent   à   94   100   exemplaires.   Elles   sont   plus  

conséquentes  que  les  ventes  du  dernier  livre  de  la  liste  «  Beaux  livres  »,  car  le  format  

poche  est  à  bas  prix  et  touche  un  lectorat  plus  large.    
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Annexe  F  –  Classement  annuel  2016  Livres  Hebdo,  «  Top  50  »  catégorie  Beaux  
livres  

Les   chiffres   de   vente   sont   moins   conséquents   que   dans   les   catégories   Romans   ou  

Poche,  du  fait  du  prix  élevé  propre  aux  beaux  livres.  
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Annexe   G   –   Exemple   d’un   classement   hebdomadaire   Livres   Hebdo,   catégorie  
Romans,  semblable  à  celui  du  magazine  L’Express  
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Annexe  H  –  Exemple  d’un  classement  hebdomadaire  Edistat,   les  sept  premiers  
titres.    

Pour   chaque   titre,   nous   retrouvons   de   nouveau   sa   position   dans   le   classement   et  

l’évolution  de  celle-ci  semaine  après  semaine.    
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Annexe  I  –  Classement  annuel  2016  Livres  Hebdo,  «  Top  100  »  catégorie  Romans  
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Annexe  J  –  Suite  du  classement  annuel  2016  Livres  Hebdo,  «  Top  100  »  catégorie  
Romans  

En   ressortent   les   pourcentages   suivants   :   70  %   de   vente   de   livres   Français   (langue  

française),  20  %  de  livres  anglophones  et  10  %  de  livres  en  langues  étrangères.  
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Annexe  K  –  Prologue  du  roman  Da  Vinci  Code  de  Dan  Brown  

Ci-contre  une  analyse  du  style  d’écriture  et  des  codes  repris  dans  les  best-sellers  :      

Ø    en  vert,  les  verbes  d’état.  Force  est  de  constater  qu’ils  sont  en  nombre  inférieur  aux  

verbes   d’action,   soulignés   en   jaune   dans   le   texte.   Les   verbes   d’action   permettent  

d’accélérer   le   rythme   et   incitent   à   une   lecture   effrénée.   De   plus,   même   lorsque   les  

personnages  parlent  entre  eux,  ils  «  lancent  »,  «  répliquent  »,  «  jettent  »,  ils  ne  parlent  

ni  ne  disent.  L’utilisation  de  ces  verbes  évoque  une  certaine  violence,  et  participe  à  la  

rapidité  de  l’action.      

Ø    des  descriptions  presque  inexistantes.  Dan  Brown  utilise  peu  d’adjectifs,  l’accent  se  

porte  sur  un  enchainement  d’actions.    

Ø    en  italique,  les  pensées  du  personnage  mises  en  avant  –  ici  le  conservateur  Jacques  

Saunière.  Cette  introspection  dans  la  tête  d’un  personnage  fictif  permet  un  détachement  

du  narrateur  et  une  mise  au  premier  plan  des  personnages.  Nous  pourrions  rapprocher  

ce  procédé  d’un  scénario  cinématographique  :  l’effet  obtenu  est  une  visualisation  totale  

de   la   scène,   comme   devant   un   film   ou   une   série   télévisée.   Par   ailleurs,   cela   évite  

l’utilisation  du  discours  indirect,  qui  alourdit  le  texte.    

Ø    la  présence  de  discours  direct  ainsi  que  d’un  langage  courant.  La  proximité  avec  les  

personnages  est  renforcée.  Aussi,  ces  phrases  ponctuent  le  récit  en  dévoilant  l’intrigue  

principale.    
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Annexe  K  (bis)  
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Annexe  K  (ter)  
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Annexe  L  –  Début  du  chapitre  44  du  roman  Da  Vinci  Code  de  Dan  Brown  

Analyse  similaire  à  celle  de  l’Annexe  K.  De  plus  :    

Ø    un  début  de  chapitre  qui  commence  sur  du  discours  direct,  avec  des  exclamations  et  

de  la  surprise,  tant  pour  les  personnages  que  pour  les  lecteurs.    

Ø   une   pluralité   de   discours   (en   violet)   qui   permet   d’ancrer   le   récit   dans   une   réalité  

commune  au  lecteur  du  monde  entier  (ici  un  distributeur  automatique).  
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Annexe  M  –  Prologue  du   tome   I  «  Fascination  »  du  roman  Twilight,  de   l’autrice  
Stephenie  Meyer  

  

En  bleu,  un  style  d’écriture  plus  recherché  :  un  vocabulaire  peu  courant,  présence  de  

métaphores  (le  «  chasseur  »  et  le  «  prédateur  »  sont  en  l’occurrence  un  vampire).  
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[La  fabrique  des  méga  best-sellers]  

[Des  milliers  de  livres  paraissent  mais  un  nombre  insignifiant  de  titres  résonnent  en  nous.  Ils  
font  la  une  des  magazines,  sont  adaptés  en  séries  télévisuelles  ou  au  cinéma,  et  touchent  les  
lecteurs   du   monde   entier.   Si   certains   succès   ne   peuvent   être   expliqués,   nos   sociétés   de  
consommation  incitent  les  entreprises  à  ne  prendre  aucun  risque,  et  par  conséquent  à  prévoir  
les  ventes  de  leurs  produits.  Le  livre  n’est  plus  l’objet  de  bonne  famille  et  ne  déroge  pas  à  la  
règle.  Avant  sa  parution,  il  arrive  qu’il  soit  pensé  dans  son  intégralité,  de  l’écriture  à  la  diffusion.  
Il   appartient   alors   à   la   catégorie   des   méga   best-sellers,   celle   qui   garantit   la   pérennité   de  
l’éditeur  mais   aussi   de   l’écrivain.   Ce  mémoire   vous   plongera   dans   la   fabrique   des   succès  
internationaux,  en  analysant  les  points  essentiels,  notamment  au  travers  de  quelques  œuvres  
majeures.]  
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